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Dříve než tento výrobek poprvé použijete, přečtěte 
si pozorně návod k jeho použití a návod pak uscho-
vejte k pozdějšímu nahlédnutí. Správné používání 
přístroje výrazně prodlouží jeho životnost.
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

Výrobce nenese odpovědnost za poškození způso-
bená nedodržením požadavků na bezpečnostní 
opatření a pokynů k používání přístroje. 

• Dané elektrické zařízení je multifunkčním spo-
třebičem pro přípravu jídel za životních podmínek 
a může být používan v bytech, rodinných domech, 
hotelových pokojích, služebních místnostech v 
prodejnách, v kancelářích nebo za jiných podob-
ných podmínek neprůmyslového provozu. Prů-
myslové nebo jiné necílové využití tohoto zaříze-
ní bude pokládáno za porušení podmínek 
řadného provozu výrobku. V takovém případě 
výrobce nenese odpovědnost za možné následky. 

• Před zapojením přístroje do elektřiny si ověřte, 
zda napětí odpovídá jmenovitému napětí pří-
stroje (viz technická charakteristika nebo to-
vární štítek výrobku).

• Použijte prodlužovací kabel, který vyhovuje 
příkonu přístroje – nevyhovující parametry by 
mohly způsobit zkrat nebo vznícení kabelu. 

• Přístroj zapojujte pouze do zásuvek s uzemněním 
— je to základní ochrana před úrazem elektric-
kým proudem. V případě používání prodlužova-
cího kabelu si ověřte, že má také uzemnění.
POZOR! Plášť, nádoba a kovové části přístroje 
se při jeho chodu zahřívají! Buďte opatrní! 
Používejte kuchyňské chňapky. Při otvírání 
víka přístroje se nad něj nenaklánějte, abyste 
se neopařili horkou párou. 

• Po použití, při čištění nebo přemisťování přístroj 
vytáhněte ze zásuvky. Elektrický kabel vytahujte su-
chýma rukama, držte jej za zástrčku, nikoli za šňůru.

• Elektrickou šňůru nenatahujte skrz dveřní 
otvor ani v blízkosti zdrojů tepla. Dbejte na 
to, aby elektrická šňůra nebyla zamotaná 
nebo pokroucená a aby se nedotýkala ost-
rých předmětů, rohů a okrajů nábytku.
Pamatujte: Případné poškození elektrického ka-
belu může způsobit poruchy, na které se nevz-
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tahuje záruka, a také úraz elek-
trickým proudem. Poškozený 
elektrický kabel musí být bezo-
dkladně opraven v servisu. 

• Přístroj nepokládejte na měk-
ký povrch, během chodu jej 
nezakrývejte, aby nedošlo 
k jeho přehřátí a poškození. 

• Je zakázáno používat přístroj ve 
venkovním prostoru – voda nebo 
cizí předměty padající do zaříze-
ní jej mohou vážně poškodit. 

• Před čištěním přístroje se ujis-
těte, zda je odpojen od elek-
trické sítě a zda zcela vychla-
dl. Pečlivě dodržujte pokyny 
k čištění přístroje na (str. 117). 
JE ZAKÁZÁNO ponořovat 
plášť přístroje do vody nebo 
jej dávat pod tekoucí vodu! 

• Toto zařízení není určeno pro 
použití osobami (včetně dětí), 

které mají fyzické, nervové nebo 
psychické odchylky nebo nedo-
statek zkušeností a vědomostí, s 
výjimkou případu, kdy za tako-
vými osobami je stanoven spe-
ciální dohled nebo se provádí 
jejich školení o použití tohoto 
zařízení osobou odpovědnou za 
jejich bezpečnost. Je třeba pro-
vádět dohled nad dětmi za úče-
lem nepřipuštění her s zařízením, 
jeho složkami, rovněž s továrním 
obalem. Očištění a údržba zaří-
zení nemají být provádeny dětmi 
bez dohledu dospělých.

• Je zakázáno opravovat přístroj své-
pomocí nebo provádět konstrukč-
ní změny. Veškerá údržba a opravy 
musí být provedeny v autorizova-
ném servisu. Oprava a údržba 
provedená nekvalifikovanou oso-
bou může vést k poškozeni přístro-
je, úrazům a škodám na majetku. 

Technické parametry
Model  ...................................................................................................... RMC-M4515E
Příkon ..................................................................................................................... 700 W
Napětí ............................................................................................... 220–240 V, 50 Hz
Objem misky ................................................................................................................ 4 l
Povrch misky ............................................................. nepřilnavý keramický povrch 
Displej ....................................................................................................... digitální LED 
Parní ventil .................................................................................................. snímatelný

Programy
1. FRY (SMAŽENÍ)
2. PILAF
3. OATMEAL /GRAIN (MLÉČNÁ KAŠE/KROUPY)
4. BAKE/PIZZA (PEČENÍ/PIZZA)
5. STEW/DESSERT (DUŠENÍ/DEZERT)
6. STEAM/SOUP/PASTA (V PÁŘE/POLÉVKA/TĚSTOVINY)

Funkce
Odložený start ............................................................................................. do 24 hod.
Automatické ohřívání ................................................................................ do 24 hod.
Ohřívání jídla  .............................................................................................. do 24 hod.

Kompletace
Multifunkční hrnec s instalovanou dovnitř miskou RB-C400 ...................1 ks.
Nádoba (kontejner) na vaření v páře (pařák)..................................................1 ks.
Plochá lžička ............................................................................................................1 ks.
Odměrný pohár ........................................................................................................1 ks.
Naběračka .................................................................................................................1 ks. 
Kniha „100 receptů“................................................................................................1 ks.
Návod k použití .......................................................................................................1 ks.
Servisní knížka.........................................................................................................1 ks.
Napájecí kabel .........................................................................................................1 ks.

Výrobce vyhrazuje právo provádět změny designu, komplektace a rovněž i 
změnu tehnických parametrů během zdokonalení své produkce bez předběž-
ného oznámení takových změn.

Složení multifunkčního hrnce RMC-M4515E A1
1. Kostra spotřebiče
2. Víko 
3. Rukojeť pro přenášení
4. Snímatelný parní ventil
5. Ovládací panel
6. Nádoba pro sběr kondenzátu

7. Nádoba na vaření v páře 
8. Naběračka 
9. Plochá lžička 
10. Odměrný pohár
11. Tlačítko otvírání pokličky
12. Napájecí kabel

Ovládací panel A2
1. Tlačítko pro spuštění programu „FRY“ („SMAŽENÍ“) 
2. Tlačítko pro spuštění programu „PILAF“ 
3. Tlačítko pro spuštění programu „OATMEAL /GRAIN“ („MLÉČNÁ KAŠE/

KROUPY“) 
4. Tlačítko pro spuštění programu „BAKE/PIZZA „ („PEČENÍ/PIZZA“) 
5. Tlačítko pro spuštění programu „STEW/DESSERT“ („DUŠENÍ/DEZERT“)
6. Tlačítko pro spuštění programu „STEAM/SOUP/PASTA“ („V PÁŘE/POLÉV-

KA/TĚSTOVINY“) 
7. Tlačítko „TIMER“ („Odložený start“) — zapnutí režimu nastavení času pro 

odložený start. 
8. Tlačítko „COOK TIME“ („Řežim vaření“) — nastavení času vaření. 
9. Tlačítko „REHEAT/CANCEL“ („Zrušení zadaných nastavení /  

Ohřívání“) — zapnutí/vypnutí funkce ohřívání, zastavení programu pro 
přípravu jídla, zrušení zadaných nastavení. 

10. Digitalní displej.
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Funkce udržení teploty (Automatické ohřívání)
Zapíná se automaticky hned po ukončení programu pro přípravu jídla a může 
udržovat teplotu hotového jídla v rozpětí 75–80°С během 24 hodin. Na 
displeji se zobrazí přímé odpočítávání času práce této funkce. V případě 
potřeby můžete funkci automatického ohřívání vypnout stlačením tlačítka 
„REHEAT/CANCEL“ (indikátor tlačítka zhasne).

Funkce ohřívání jídel
Multifunkční hrnec REDMOND RMC-M4515E dá se používat k ohřívání stu-
dených jídel.

1. Přeložte potraviny do misky, umístěte misku do multifunkčního hrnce. 
Zkontrolujte, zda se miska těsně s dotyká ohřívacího elementu. 

2. Přikryjte víkem, až uslyšíte cvaknutí, dale připojte zařízení do elektric-
ké sítě. 

3. Stlačte tlačítko „REHEAT/CANCEL“. Rozsvítí se indikátor tlačítka a funk-
ce ohřívání se uvede do chodu. Časový spínač začne přímý odpočet času 
ohřívání. Spotřebič ohřeje jídlo až do 75–80°С. Taková teplota se bude 
udržovat v průběhu 24 hodin.

4. V případě potřeby stlačením tlačítka „REHEAT/CANCEL“ můžete vypnout 
funkci ohřívání (indikátor tlačítka zhasne).

Důležitě! Nehledě na to, že multifunkční hrnec může udržovat potraviny 
v zahřátém stavu až do 24 hodin, nedoporučuje se nechávat jídlo v tomto 
režimu déle než 2–3 hodiny, protože občas to může způsobit změnu jeho 
chuťových vlastností.

Všeobecný postup při použití automatických programů
1. Připravte (odměřte) potřebné ingredience podle receptu a dejte je do 

misky. Dbejte o to, aby se všechny ingredience (včetně tekutiny) nachá-
zely pod ryskou na vnitřním povrchu misky.

2. Umístěte misku do kostry zařízení, otočte ji trochu, přesvědčte se, že se 
miska těsně stýká s ohřívacím elementem. Přikryjte víkem, až uslyšíte 
cvaknutí. Připojte zařízení do elektrické sítě.

3. Stlačením odpovídajícího tlačítka vyberte nutný program pro přípravu jídla.
4. Stlačením tlačítka „COOK TIME“ nastavte čas vaření podle receptu.
5. V případě potřeby nastavte čas odloženého startu. V programu „FRY“ 

funkce odloženého startu není k dispozici.

POZOR! Pokud nastavení bylo přerušeno déle než na 5 vteřin, program bude 
automaticky spouštěn s zadanými nastaveními. V případě potřeby zrušte chod 
programu stisknutím tlačítka „REHEAT/CANCEL“ a zopakujte nastavení. 

6. Nastavený program pro přípravu jídla se spustí 5 vteřin po tom, co bude 
ukončeno nastavení. Na displeji se rozsvítí čas pro dokončení programu. 

V programu „STEAM/SOUP/PASTA“ zpětný odpočet času vaření začne po tom, 
co v mise začne voda vřít.

7. Ukončení programu pro přípravu jídla Vám oznámí zvukový signál a indiká-
tor vybraného programu zhasne, automaticky se dále zařízení bude přepnu-
to do režimu automatického ohřívání, a rozsvítí indikátor tlačítka „REHEAT/
CANCEL“. Na displeji začne přímé odpočítávání času pro uvedený režím.

8. Pro zrušení zadaného programu, přerušení procesu vaření či vypnutí 
režimu automatického ohřívání stlačte tlačítko „REHEAT/CANCEL“.

Nabízíme, abyste se pro získání kvalitního výsledku vaření obrátili k knize recep-
tů, která je přílohou k tomuto  multifunkčnímu hrnci REDMOND RMC-M4515E.

Program „FRY“ 
Doporučuje se pro smažení masa, zeleniny, drůbeže, darů moře. Je možné 
manuální nastavení času vaření v rozpětí od 5 minut do 1 hodiny 30 minut 
s postupem nastavení 1 minuta. Funkce odložení startu v tomto programu 
není k dispozici.

Aby ingredience se nepřipálily, dodržujte pokyny uvedené v knize receptů a 
periodicky míchejte obsah mísy. Dovoluje se smažit s otevřeným víčkem 
spotřebiče.

Program „PILAF“ 
Program se doporučuje pro přípravu růžných druhů pilafu. Také si můžete 
nastavit čas vaření ručně v rozmezí od 10 minut až do 2 hodin s postupem 
nastavení 5 minut. 

Program „OATMEAL/GRAIN“
Doporučuje se pro pro přípravu sypkých kaší z růžných druhů krup s vodou 
nebo mlékem, pro přípravu oblohy. Také si ho můžete nastavit ručně v roz-
mezí od 5 minut až 4 hodin s postupem nastavení 5 minut.

Program „OATMEAL/GRAIN“ je určen pro připravu kaši z pasterizovaného 
mléka se sníženým obsahem tuku. Aby vyhnout převaření mléka a získat 
potřebný výsledek, doporučujeme před vařením:

• Důkladně proplachovat veškeré kroupy (rýže, pohanka, jahlová kroupa 
atp.), dokud voda nestane čistou;

• Před vařením mísu multifunkčního hrnce promazávat máslem;
• Přísně dodržovat úměrnost, odměřovat ingredience podle receptů ku-

chařské knihy (snižovat nebo zvětšovat počet ingredience pouze úměr-
ně);

• Pokud používate plnotučné mléko, rozředte ho vodou v úměře 1:1.

Vlastnosti mléka a kroup se mohou v závislosti na místu původu a výrobc, 
odlišovat, což se občas odražeje na konečném výsledku vaření.

Program „BAKE/PIZZA“ 
Program je určen na upečení nákypů, pirohů, biskvitu, na pizzu a na upečení 
chléba. Také si můžete nastavit čas vaření ručně v rozmezí od 10 minut až 
do 8 hodin s postupem nastavení 5 minut. 

Je-li biskvit hotový, můžeme zkontrolovat takto: pichněte do něho dřevenou 
špejli (párátkem). Pokud na ní nezůstane nalepené těsto – je hotový.

Při pečení chléba se doporučuje vypnout funkci automatického ohřívaní na 
všech etapech vaření.

Program „STEW/DESSERT“ 
Doporučuje se pro dušení masa, ryby / darů moře, zeleniny, různých obloh, 
dezertů, ovocných protlaků a džemů. Také si můžete nastavit čas vaření 
ručně v rozmezí od 10 minut až do 12 hodin s postupem nastavení 5 minut.

Program „STEAM/SOUP/PASTA“
Doporučuje se pro v páře zeleniny, ryby, masa, dietních a vegetariánských 
jídel, dětského menu. Pro připravu polévek, těstovin, polotovarů. Také si 
můžete nastavit čas vaření ručně v rozmezí od 5 minut až do 8 hodin s po-
stupem nastavení 5 minut. 

Pro připravu zeleniny a jiných prodůktů v páře:

1. Nalejte do misky 500-600 ml vody. Umistěte kontejner na vaření v páře 
do misky. 

2. Odměřte a připravte potraviny podle receptu, rovnoměrně je uložte do 
nádoby (kontejneru).

3. Postupujte podle návodů z odst. 2 – 8 čl. „Všeobecný postup při použi-
tí automatických programů“.

Zpáteční odpočítávání času práce programu pro přípravu jídla začne po 
dosažení vření vody a dostatečné hustoty páry v misce.

Pokud nepoužíváte funkce automatického nastavení času v tomto programu, 
využijte si tabulky Doporučený čas vaření v páře pro různé potraviny.

I. NEŽ ZAČNETE PŘÍSTROJ POUŽÍVAT 
Přístroj opatrně rozbalte a vyjměte jej z krabice, odstraňte obalový materiál 
a reklamní nálepky, s výjimkou nálepky se sériovým číslem. 

Není-li na přístroji sériové číslo, automaticky nemáte nárok na záruční servis. 

Plášť přístroje otřete vlhkou utěrkou. Nádobu vymyjte teplou vodou se sa-
ponátem. Vše pečlivě osušte. Při prvním používání je možné, že ucítíte ne-
patřičný zápach – ten však není způsoben závadou na přístroji. V takovém 
případě přístroj očistěte, (str. 117). 

Upozornění! Je zakázáno přístroj používat, je-li na něm jakákoliv závada. 

II. POUŽITÍ MULTIFUNKČNÍHO HRNCE 
Před prvním zapojením
Přístroj položte na pevný, rovný a vodorovný povrch tak, aby horká pára, 
která vychází z parního ventilu, nedopadala na tapety, dekorační látky, elek-
tronické přístroje a jiné předměty či materiály, které by mohly trpět v dů-
sledku působení zvýšené vlhkosti a teploty. 

Před vařením se ujistěte o tom, že vnější a viditelné vnitřní části multifunkč-
ního hrnce nejsou poškozeny, otlučeny či jinak poničeny. Mezi nádobou a 
topnými tělesy nesmí být žádné cizí předměty. 

Nastavení času vaření
V multifunkčním hrnci REDMOND RMC-M4515E si můžete samostatně měnit čas 
vaření, který je automaticky nastaven pro každý program. Postup zadání změn a pří-
padný rozsah zadávaného času závisí na vybraném programu pro přípravu jídla.

Pro změnu času vaření následujte dále uvedený postup:

1. Zvolte potřebný program pro přípravu jídla stlačením tlačítek „FRY“, „PILAF“, 
„OATMEAL/GRAIN“, „BAKE/PIZZA“, „STEW/DESSERT“ nebo „STEAM/SOUP/
PASTA“. Na displeji bude uveden čas vaření zadaný programem.

2. Stlačením tlačítka „COOK TIME“ nastavte potřebné časové hodnoty pro zvole-
ný program. Při každém stlačení tlačítka bude se čas vaření zvětšovat. Pro 
zrychlenou změnu časových hodnot přidržte odpovídající tlačítko. Při dosaže-
ní maximální hodnoty začne časové nastavení od počádtku časového rozpětí. 

3. Pro zrušení zadaných nastavení stlačte tlačítko „REHEAT/CANCEL“ a 
potom zadejte celý program pro přípravu jídla od samého začátku.

Důležitě! Při manuálním nastavení času vaření berte prosím v úvahu celé 
časové rozpětí a minimální hodnotu nastavení v souladu se zvoleným pro-
gramem vaření na základě tabulky programů vaření (str. 118).

Funkce odloženého startu
Funkce odloženého startu umožňuje zadávat časový rozsah, po jehož vypr-
šení by jídlo mělo být již hotové. Rozsah nastavení je od 5 minut až do 24 
hodin s postupem nastavení 5 minut.

1. Stlačením tlačítka „TIMER“ začne blikat časový spínač.
2. Stlačením tlačítka „COOK TIME“ nastavte čas odloženého startu. Pro 

rychlou změnu časových hodnot stisknente a držte tlačítko stlačené. 
Při dosažení maximální hodnoty začne časové nastavení od počádtku 
časového rozpětí

3. Pro zrušení zadaných nastavení stlačte tlačítko „REHEAT/CANCEL“ a 
potom zadejte celý program pro přípravu jídla od samého začátku.

Důležitě! Nedoporučuje se používat funkce odloženého startu, obsahuje-li 
recept rychle se kazící potraviny (vejce, čerstvé mléko, maso, sýr apod.).
Funkce odloženého startu je dostupná pro funkci ohřívání jídla. V programu 
„FRY“ funkce odloženého startu není k dispozici.
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I I I. DODATEČNÉ MOŽNOSTI
• Příprava fondue
• Příprava tvarohu
• Příprava sýru

• Pečení chléba
• Sterilizace nadobí a předmětů osobní hygieny
• Pasterizace

IV. DODATEČNÉ VYBAVENÍ
Dodatečné vybavení pro multifunkční hrnec si můžete pořídit zvlášť. Ohledně otázek sortimentu, pořízení a kompa-
tibility s tímto modelem multifunkčnío hrnce se obraťte na oficiálního dealera pro Vaši zemi. 

RAM-CL1 — kleště určené na misku.
Kleště jsou určeny pro vhodné a bezpečné vytahování misky. Je možné použití s multifunkčnímí hrnci jiných značek. 

V. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Před čištěním spotřebiče se přesvědte, že je vy pnut z elektrické sítě, a úplně vychladl. Použíjte měkké látky a neabraziv-
ní prostředky na mytí nadobí. Doporučujeme provádět očištění spotřebiče hned no použití. Před prvním použitím nebo 
pro odstranění silné vůně po vaření doporučujeme 15 minut vařit polovinu citrónu v programu „STEAM/SOUP/PASTA“.

Při čištění je zakázano používat abrazivní prostrředky, houby s abrazivním povrchem a chemické agresivní nebo jiné 
prostředky nedoporučené k použití s předměty, které se dotýkají potravin. Je zakazáno dávat těleso spotřebiče do vody 
nebo do toku vody.

Kostru spotřebiče čistite podle potřeby.

Vnitřní hliníkové víko je třeba čistit po každém použití zařízení.

Čištění mísy je doporučeno po každém použití zařízení. Je možné používat myčky. Po ukončení očištění osušite 
vnější povrch misy do sucha.

Parní ventil je umístěn se na horním víku zařízení. Jeho čištění je třeba provádět po každém použití zařízení:

1. Bez významného úsilí vytáhnete parní ventil, lehce ozočzte jeho ventil proti hodinové ručičky a nadzdvihnete 
ho za výstupek. Pokud ventil vyjínmá se s námahou, přitlačte ho ze strany vnitřního víka.

2. Oddělite vnitřní část ventilu, otočiv jí proti hodinové ručičky, úplné rozberte ventil a důkladně vypláchnete ho 
pod průtokovou vodou, pokud bude zapotřebí použíjte prostředků na mytí nadobí.

3. Vysušite ventil, namontujte ho v opačné posloupnosti a dejte na místo. 

Kontejner na kondenzát, úmištěný v kostře spotřebiče, je třeba čistit po každém použití.

1. Opatrně stlačte na spodní část kontejnéru, až do jeho otevření, pak opatrně ho vyndejte zatáhnutím ho vzhůru.
2. Kondenzát vylijte a umyjte kontejner.
3. Kontejner umístite na jeho místo.

Někdy zbytek kondenzátu může se shromaždovat v speciální dutině zařízení okolo misky. Můžete ho snadně odstranit 
pomocí ručníku nebo ubrousku.

VI. RADY PRO PŘÍPRAVU POKRMŮ
Kuchařské chyby a způsoby, jak je odstranit
V této kapitole jsou uvedeny typické chyby při přípravě pokrmů v multifunkčních hrncích, jejich možné příčiny a 
způsoby, jak je odstranit.

POKRM JE NEDOVAŘENÝ

Možné příčiny Způsoby řešení

Zapomněli jste zavřít víko přístroje nebo jej nezavřeli řádně, 
proto teplota při vaření nebyla dostatečně vysoká.

• Během vaření neotevírejte víko přístroje, pokud to není nezbytně nutné.
• Víko musí při zavírání cvaknout. Ujistěte se, že řádnému zavření víka přístroje 

nic nebrání a že těsnicí guma na vnější části víka není zdeformovaná.

Nádoba a topný element nejsou řádně propojeny, proto teplo-
ta při vaření nebyla dostatečně vysoká.

• Nádoba musí být v plášti umístěna rovně a musí pevně přiléhat dnem k top-
nému kotouči.

• Ujistěte se, že v pracovním prostoru multifunkčního hrnce nejsou cizí před-
měty. Topný kotouč udržujte čistý.

• Nevhodná volba ingrediencí. Dané ingredience nejsou vhod-
né k úpravě vámi zvoleným způsobem nebo programem.

• Ingredience jsou nakrájeny na příliš velké kousky nebo byly 
do přístroje vloženy v  nevhodných proporcích. Chybně jste 
zvolili (vypočítali) dobu přípravy.

• Recept, který jste vybrali, není vhodný pro přípravu v tomto 
multifunkčním hrnci.

• Je vhodné používat ověřené (pro tento typ přístroje přizpůsobené) recepty, 
na které se můžete skutečně spolehnout.

• Výběr ingrediencí, způsob jejich krájení, proporce vkládání, volba programu 
a doby vaření musí odpovídat zvolenému receptu.

Při vaření v páře: v nádobě je příliš málo vody k tomu, aby byla 
zajištěna dostatečná intenzita vývinu páry.

Vodu do nádoby nalijte v množství doporučeném v receptu. V případě pochyb-
ností zkontrolujte hladinu vody během vaření.

Při smažení:

• Do nádoby jste nalili příliš mnoho rostlinného oleje.
• Nadměrná vlhkost v nádobě.

• Při běžném smažení stačí, aby dno nádoby bylo pokryto tenkou vrstvou oleje.
• Při smažení ve fritéze dodržujete pokyny uvedené v příslušném receptu.

Víko multifunkčního hrnce při smažení nezavírejte, pokud to není uvedeno 
v receptu. Potraviny zmrazené v syrovém stavu před smažením rozmrazte a 
slijte z nich vodu.

Při vaření: vyvařování šťávy při vaření potravin se zvýšenou 
kyselostí.

Některé potraviny vyžadují před úpravou zvláštní ošetření: propláchnutí, pasí-
rování atd. Dodržujte pokyny uvedené ve zvoleném receptu.

Při pečení (těsto 
se nepropeklo):

Těsto se při kynutí přilepilo k vnitřní straně 
víka a překrylo ventil pro vypouštění páry. Vkládejte do nádoby méně těsta.

Do nádoby jste vložili příliš mnoho těsta. Vytáhněte těsto z nádoby, obraťte jej a umístěte jej zpět do nádoby a pokrm 
dopečte. Při příštím pečení vkládejte do nádoby méně těsta.

POKRM JE ROZVAŘENÝ

Zmýlili jste se při výběru typu potraviny nebo při volbě (výpo-
čtu) doby přípravy. Příliš malé kousky ingrediencí.

Vařte podle prověřeného (pro tento typ přístroje přizpůsobeného) receptu. Výběr 
ingrediencí, způsob jejich nakrájení, proporce vkládání, volba programu a doby 
přípravy musí odpovídat jeho doporučením.

Jídlo zůstalo po dokončení příliš dlouho v autoohřívání. Dlouhé používání funkce autoohřívání není žádoucí. Pokud je u vašeho typu 
multifunkčního hrnce možnost dočasného vypnutí této funkce, můžete ji využít.

POKRM PŘI VAŘENÍ VYKYPĚL

Při vaření mléčné kaše vykypí mléko.
Kvalita a vlastnosti mléka mohou být různé podle místa a podmínek jeho výroby. 
Doporučujeme používat pouze ultrapasterizované mléko s obsahem tuku do  
2,5%. V případě nutnosti lze mléko mírně zředit pitnou vodou.

• Ingredience nebyly před vařením upraveny nebo byly upra-
veny špatně (špatně omyty apod.).

• Nebyly dodrženy proporce ingrediencí nebo byl vybrán 
nesprávný typ potravin.

• Vařte podle prověřeného (pro tento typ přístroje přizpůsobeného) receptu. 
Výběr ingrediencí, způsob jejich předběžné úpravy, proporce vkládání musí 
odpovídat jeho doporučením.

• Celozrnné kroupy, maso, ryby a mořské plody vždy důkladně omývejte, dokud 
není voda čistá.

POKRM SE PŘIPALUJE

• Nádoba byla po předchozím vaření špatně umyta.
• Antiadhezní povrch nádoby je poškozen.

Před začátkem vaření se ujistěte, že nádoba je dobře umytá a antiadhezní povrch není 
poškozen.

Celkový objem vložených potravin je menší, než je 
doporučeno v receptu. Vařte podle prověřeného (pro tento typ přístroje přizpůsobeného) receptu.

Zvolili jste příliš dlouhou dobu vaření. Zkraťte dobu vaření nebo se držte pokynů uvedených v receptu, který je přizpůsoben pro 
tento typ přístroje.

Při smažení: Zapomněli jste do nádoby nalít olej; 
připravovaný pokrm jste nemíchali nebo jste ho 
pozdě obraceli.

Při běžném smažení nalijte do nádoby trochu rostlinného oleje – tak, aby v tenké vrstvě 
pokrýval dno nádoby. Aby byl pokrm rovnoměrně prosmažen, je nutné jej pravidelně po 
určitém čase míchat nebo obracet.

Při dušení: V nádobě je málo tekutin. Do nádoby dávejte více tekutin. Během vaření zbytečně neotevírejte víko multifunkčního hrnce.

Při vaření: V nádobě je příliš málo tekutin (nejsou 
dodrženy proporce ingrediencí). Dodržujte správný poměr tekutých a pevných ingrediencí.

Při pečení: Před vařením jste nevymazali povrch 
nádoby tukem.

Před vložením těsta vymažte dno a stěny nádoby máslem nebo rostlinným tukem (do ná-
doby tuk nelijte!).
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POKRM ZTRATIL TVAR

Příliš často jste pokrm v nádobě míchali. Při běžném smažení nemíchejte jídlo v nádobě častěji než po 5-7 minutách.

Nastavili jste příliš dlouhou dobu přípravy. Zkraťte dobu přípravy nebo dodržujete pokyny receptu přizpůsobeného pro tento typ přístroje.

TĚSTO ZŮSTALO PO PEČENÍ VLHKÉ

Byly použity nevhodné ingredience s příliš vysokým 
obsahem vody (šťavnaté ovoce nebo zelenina, mraže-
né plody, smetana apod.).

Vybírejte ingredience podle příslušného receptu. Snažte se nevybírat ingredience s 
příliš vysokým obsahem vody nebo je používejte co nejméně. 

Hotový pokrm jste nechali příliš dlouho v multifunkč-
ním hrnci.

Snažte se upečený pokrm vytáhnout z multifunkčního hrnce ihned po upečení. V případě 
nutnosti můžete pokrm v multifunkčním hrnci krátkou dobu nechat při zapnutém režimu 
autoohřívání.

TĚSTO NENABYLO 

Vejce s cukrem byly špatně ušlehané.

Vařte podle prověřeného (pro tento typ přístroje 
přizpůsobeného) receptu. Výběr ingrediencí, způsob 
jejich předběžné úpravy, proporce vkládání musí 
odpovídat jeho doporučením.

Těsto s kypřicím práškem dlouho stálo.

Neprosili jste mouku nebo špatně vymísili těsto.

Došlo k chybě při vkládání ingrediencí.

Recept, který jste zvolili, není vhodný pro pečení v daném typu multifunkčního hrnce.

V modelové řadě multifunkčních hrnců REDMOND při programech „STEW“ a „SOUP“ se při nedostatku tekutin v nádobě 
spouští systém ochrany před přehřátím přístroje. V takovém případě se program přípravy pokrmu zastavuje a multifunkč-
ní hrnec přechází do režimu autoohřívání.

Doporučený čas vaření v páře pro různé potraviny

# Produkt Hmotnost, g/ počet, ks. Objem vody, ml Čas přípravy, min

1 Vepřový filet / hovězí filet (kostka 1,5 х 1,5 cm) 500 500 30/35

2 Beraní filet (kostka 1,5 х 1,5 cm) 500 500 45

3 Kuřecí filet (kocstka 1,5 х 1,5 cm) 500 500 25

4 Masové kuličky / mletý řízek 480 (8 ks.) / 360 (3 ks.) 500 25/30

5 Ryba (filet) 500 500 20

6 Krevety (různých druhů) 500 500 5

7 Brambory (rozříznut na 4 části) 500 500 20

8 Mrkev (kostky 1,5 х 1,5 cm) 500 500 30

9 Řepa (rozříznuta na 4 části) 500 500 40

10 Zelenina (čerstvě mražená) 500 500 8

11 Vejce v páře 3 ks. 500 12

Berte prosím v úvahu, že to jsou všeobecná doporučení. Skutečný čas může se odlišovat od doporučených hodnot v zá-
vislosti od kvality konkretního produkta, a také od Vaších chuťových předností.

Tabulka programů vaření (výrobní nastavení)

Program Doporučení k použití

Př
ed

vo
le

ný
 č

as
 

va
ře

ní
, m

in

Rozsah času přípravy jídla, vaření / 
postup nastavení

O
dl

ož
en

ý 
st

ar
t

Au
to

m
at

ic
ké

 
oh

řív
án

í

FRY Smažení masa, ryby, zeleniny ; příprava oblohy 15 min 5 min – 1 hodina 30 minut / 1 min --- +

PILAF Příprava pilafu různých druhů 1 hod. 10 min –2 hodiny / 5 min + +

Program Doporučení k použití
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OATMEAL/GRAIN Příprava rúzných kaší s vodou a s mlékem, příprava ob-
lohy 25 min 5 min – 4 hodiny / 5 min + +

BAKE/PIZZA Pečení biskvitů, nákypů, pirohů, příprava pizzy 1 hod. 10 min – 8 hodin / 5 min + +

STEW/DESSERT Dušení masa, ryby, zeleniny; příprava různých jídel, ovoc-
ných protlaků dezertů, džemů 1 hod. 10 min – 12 hodin / 5 min + +

STEAM/SOUP/
PASTA Vaření masa, ryby a zeleniny v páře 40 min 5 min – 8 hodin / 5 min + +

VII. PŘED OBRACENÍM SE NA SERVISNÍ STŘEDISKO
Sdělení o chybě 

na displeji Možné poruchy Odstranění chyby

Е1, Е3
Systémová chyba (je možné, že přestala fun-
govat elektronická deska nebo snímač teploty), 
nebo víko není pevně uzavřeno

Pevně uzavříte víko. Pokud problém nedál se odstránit, obráťte se na auto-
rizované středisko

Е2, E4
Systémová chyba (je možné, že přestal fungo-
vat snímač teploty), nebo se spustila automa-
tická záštita od přehřívání

Nezapínejte spotřebič s prazdnou mísou. Vypněte spotřebič z elektrické sítě, 
ať vychladne během 10-15 minut, po tom dolíjte v mísu vodu (vývar) a po-
kračujte připravení jídla. Pokud problém nedál se zestránit, obráťte se na 
autorizované středisko

Chyba Možná příčina Odstranění chyby

Nelze zapnout. Přístroj nemá elektřinu. Zkontrolujte napětí v elektrické síti.

Pokrm se připravuje příliš 
dlouho.

Vynechávání elektrického napájení. Zkontrolujte napětí v elektrické síti.

Mezi nádobu a topné těleso se dostal cizí předmět. Odstraňte cizí předmět.

Nádoba je v plášti multifunkčního hrnce umístěna nakřivo. Umístěte nádobu rovně.

Topné těleso je ušpiněno. Odpojte přístroj od elektrické sítě, nechejte jej vychlad-
nout. Očistěte topné těleso.

VII I. ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Na tento výrobek se vztahuje záruka po dobu 2 roky od data jeho zakoupení. Výrobce se zavazuje po dobu záruční 
lhůty odstranit opravou, výměnou součástí nebo výměnou celého výrobku veškeré výrobní závady, které byly způso-
beny nedostatečnou jakostí materiálu nebo montáže. Záruka nabývá účinnosti pouze v případě, že datum koupě je 
potvrzeno razítkem prodejny a podpisem prodávajícího na originálním záručním listě. Tuto záruku lze uplatnit 
pouze v případě, že výrobek byl používán v souladu s návodem k použití, nebyl opravován, nebyl rozmontován ani 
nebyl poškozen v důsledku nesprávné manipulace a zůstal kompletní. Tato záruka se nevztahuje na přirozené opo-
třebení výrobku a na spotřební materiál (filtry, žárovky, keramické a teflonové povrchy, těsnění apod.).

Doba použití výrobku a doba platnosti záručních závazků k němu se počítají od data prodeje nebo od data výroby 
(pokud datum prodeje není možné zjistit).

Datum výroby přístroje je možné naléžt v sériovém číslu na identifikační nálepce na trupu výrobku. Sériové číslo se 
sestává z 13 symbolů. 6. a 7. symboly označují měsíc, 8. symbol – rok výroby.

Životnost přístroje stanovená výrobcem činí 5 let ode dne jeho zakoupení s podmínkou, že výrobek je používán 
v souladu s těmito pokyny a příslušnými technickými normami.

Obal, návod k použití a také samotný přístroj je nutno likvidovat v souladu s místním programem zpracování odpadu. 
Tyto výrobky nevyhazujte společně s běžným komunálním odpadem.
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RMC-M4515E

POL

Zanim zaczniesz korzystać z danego urządzenia, uważnie 
przeczytaj instrukcję obsługi i zachowaj ją, by móc 
sięgnąć po nią w razie potrzeby. Odpowiednie użytkow-
anie urządzenia znacznie przedłuży okres jego działania. 
ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
uszkodzenia spowodowane w wyniku 
nieprzestrzegania zasad bezpieczeństwa oraz 
zasad użytkowania urządzenia. 

• Dane urządzenie elektryczne jest urządzeniem wie-
lofunkcyjnym do gotowania potraw w warunkach 
bytowych i może być używane w mieszkaniach, do-
mach podmiejskich, pokojach hotelowych, pomiesz-
czeniach gospodarczych sklepów, biur lub w innych 
podobnych warunkach eksploatacji nieprzemysłowej. 
Przemysłowe lub jakiekolwiek inne wykorzystanie 
urządzenia niezgodne z przeznaczeniem będzie uwa-
żane za naruszenie warunków należytej eksploatacji 
wyrobu. W takim przypadku producent nie ponosi 
odpowiedzialności za możliwe następstwa. 

• Przed podłączeniem urządzenia do prądu 
sprawdź czy poziom napięcia, na jakie urzą-

dzenie zostało wyprodukowane odpowiada 
napięciu sieciowemu (patrz: dane techniczne 
lub tabliczka znamionowa urządzenia). 

• Używaj przedłużacza, którego moc jest dopa-
sowana do mocy podłączonego urządzenia – 
niezgodność parametrów może spowodować 
zwarcie lub zapalenie kabla zasilającego. 

• Urządzenie należy podłączać wyłącznie do gniaz-
da z uziemieniem – jest to obowiązkowy wymóg 
bezpieczeństwa mający na celu zapobiegnięcie 
porażeniu prądem. Używając przedłużacza upew-
nij się, że on też posiada uziemienie.
UWAGA! Podczas pracy urządzenia jego 
obudowa, misa oraz elementy metalowe 
nagrzewają się. Należy zachować ostrożność. 
Używaj rękawic kuchennych. Aby zapobiec 
poparzeniu gorącą parą, nie pochylaj się nad 
urządzeniem przy otwieraniu pokrywy.

• Wyłączaj urządzenie z gniazdka sieciowego po każdym 
użyciu, a także podczas jego czyszczenia lub przeno-
szenia. Wyjmuj przewód zasilający z gniazdka suchymi 
rękami, trzymając go za wtyczkę, a nie za przewód. 



120

• Nie przytrzaskuj przewodu drzwiami oraz trzy-
maj przewód zasilający z daleka od nagrzanych 
powierzchni. Pilnuj, żeby przewód nie skręcał się 
i nie zaginał, a także aby nie dotykał ostrych 
przedmiotów i krawędzi.  
Pamiętaj: przypadkowe uszkodzenie przewo-
du zasilającego może doprowadzić do uster-
ki, które nie są objęte gwarancją i które mogą 
doprowadzić do porażenia prądem. Uszkod-
zony przewód zasilający należy jak najszyb-
ciej wymienić w punkcie serwisowym. 

• Nie stawiaj urządzenia na miękkim podłożu, 
nie nakrywaj go w trakcie pracy – może to 
spowodować przegrzanie i awarię urządzenia. 

• Zabrania się używania urządzenia na świeżym 
powietrzu – dostanie się wilgoci lub obcych 
przedmiotów do wnętrza obudowy urządzenia 
może spowodować jego poważne uszkodzenie. 

• Przed czyszczeniem urządzenia upewnij się, 
że jest ono odłączone od prądu i całkowicie 
wystygło. Przestrzegaj zasad dotyczących 
czyszczenia i konserwacji urządzenia (str. 122). 

ZABRANIA SIĘ zanurzać obudowę urządzenia w 
wodzie lub umieszczać go pod strumieniem wody! 

• Dane urządzenie nie jest przeznaczone do wy-
korzystania przez ludzi (łącznie z dziećmi), którzy 
mają odchylenia fizyczne, nerwowe lub psychicz-
ne bądź brak im doświadczenia i wiedzy, z wyjąt-
kiem przypadków, gdy osoby takie znajdują się 
pod nadzorem lub podczas przeprowadzanego 
dla nich instruktażu, odnośnie wykorzystania 
danego urządzenia, przez osobę odpowiedzialną 
za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny znajdować 
się pod nadzorem, aby nie dopuścić do zabawy 
z urządzeniem, jego częściami oraz jego opako-
waniem fabrycznym. Czyszczenie i obsługa urzą-
dzenia nie powinny być wykonywane przez dzie-
ci bez kontroli ze strony dorosłych.

• Zabrania się dokonywać naprawy urządzenia we 
własnym zakresie lub wprowadzania zmian w jego 
budowie. Wszystkie prace związane z obsługą i na-
prawą urządzenia powinien dokonywać autoryzo-
wane centrum serwisowe. Prace wykonane niepro-
fesjonalnie mogą spowodować awarię urządzenia.
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POL

RMC-M4515E

Charakterystyka techniczna
Model  ...................................................................................................... RMC-M4515E
Moc  ........................................................................................................................ 700 W
Napięcie ........................................................................................... 220–240 V, 50 Hz 
Pojemność misy .......................................................................................................... 4 l 
Pokrycie misy ........................................................................... non-stick ceramiczna 
Wyświetlacz ...............................................................................................cyfrowy LED 
Zawór wypuszczania pary .................................................................... zdejmowany

Automatyczne tryby gotowania
1. FRY (SMAŻENIE)
2. PILAF (PILAW)
3. OATMEAL/GRAIN (KASZA NA 

MLEKU / KASZE)
4. BAKE/PIZZA (WYPIEKI/PIZZA)

5. STEW/DESSERT (DUSZENIE/
DESERY)

6. STEAM/SOUP/PASTA (PARA/
ZUPA/MAKARON)

Funkcje
Opóźniony start ....................................................................................... do 24 godzin 
Podgrzewanie automatyczne ............................................................. do 24 godzin 
Odgrzewanie ........................................................................................... do 24 godzin 

W zestawie
Multicooker ze wstawioną wewnątrz misą RB-C400 ..................................1 szt.
Naczynie do gotowania na parze ......................................................................1 szt.
Łyżka płaska ............................................................................................................1 szt.
Miarka........................................................................................................................1 szt.
Chochla .....................................................................................................................1 szt.
Książka „100 przepisów kulinarnych” ..............................................................1 szt.
Instrukcja użytkowania ........................................................................................1 szt.
Książeczka serwisowa ..........................................................................................1 szt.
Przewód zasilający .................................................................................................1 szt.

Producent ma prawo do wniesienia zmian w designie i zestawie wyrobu, a 
także do zmiany  charakterystyki technicznej w procesie doskonalenia swo-
jej produkcji bez dodatkowego zawiadomienia o tych zmianach.

Budowa modelu A1
1. Pokrywa.
2. Zdejmowany zawór wypuszcza-

nia pary.
3. Obudowa urządzenia.  
4. Pojemnik do zbierania skroplin.
5. Panel sterowania. 
6. Naczynie do gotowania na parze. 

7. Miarka. 
8. Chochla.
9. Łyżka płaska. 
10. Przewód zasilający
11. Przycisk otwierający pokrywę
12. Przewód zasilający

Panel sterowania A2
1. Przycisk wyboru programu „FRY” („SMAŻENIE”)
2. Przycisk wyboru programu „PILAF” („PILAW”)
3. Przycisk wyboru programu „OATMEAL/GRAIN” („KASZA NA MLEKU / KASZE”)
4. Przycisk wyboru programu „BAKE/PIZZA” („WYPIEKI/PIZZA”)
5. Przycisk wyboru programu „STEW/DESSERT” („DUSZENIE/DESERY”) 
6. Przycisk wyboru programu „STEAM/SOUP/PASTA” („PARA/ZUPA/MAKARON”)
7. Przycisk „TIMER” („OPÓŹNIONY START)– włączenie trybu ustawień opóź-

nionego startu.
8. Przycisk „COOK TIME”(„CZAS GOTOWANIA) — ustawienie czasu gotowania.
9. Przycisk „REHEAT/CANCEL” („ODGRZEWANIE/ANULUJ)  — włączenie i 

wyłączenie funkcji odgrzewania, przerwanie trybu gotowania, anulo-
wanie ustawień. 

10. Cyfrowy LED wyświetlacz.

I. PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA 
Ostrożnie rozpakuj urządzenie i wyjmij je z pudełka, zdejmij wszystkie opako-
wania i naklejki reklamowe, za wyjątkiem naklejki z numerem seryjnym. 

Brak numeru seryjnego na urządzeniu powoduje automatyczne pozbawienie 
gwarancji producenta. 

Przetrzyj obudowę urządzenia wilgotną szmatką. Przemyj misę ciepłą wodą 
z płynem do mycia naczyń. Przy pierwszym użyciu może pojawić się nieprzy-
jemny zapach, nie świadczy to jednak o uszkodzeniu urządzenia. W takim 
przypadku należy przeczyścić urządzenie (str. 122). 

Uwaga! Nie należy używać urządzenia, jeśli zostały w nim stwierdzone ja-
kiekolwiek uszkodzenia.  

I I. OBSŁUGA URZĄDZENIA 
Przed pierwszym użyciem
Postaw urządzenie na równej poziomej powierzchni tak, aby wychodząca 
przez zawór gorąca para nie trafiała na tapetę, powłoki dekoracyjne, urzą-
dzenia elektryczne oraz inne przedmioty lub materiały, które mogą zostać 
uszkodzone wskutek podwyższonej wilgotności i temperatury.

Przed gotowaniem upewnij się, że zewnętrzne i widoczne wewnętrzne ele-
menty multicookera nie mają żadnych uszkodzeń, odprysków i innych wad. 
Między misą i płytą grzewczą nie powinny znajdować się żadne przedmioty.

Ustawienie czasu gotowania
W multicookerze REDMOND RMC-M4515E przewidziana jest możliwość 
zmiany czasu gotowania, ustawionego  domyślnie dla każdego programu. 
Dokładność zmiany i możliwy zakres ustawianego czasu zależy od wybrane-
go programu gotowania. Aby zmienić czas gotowania:

1. Wybierz potrzebny program gotowania naciskając odpowiedni przycisk: 
„FRY”, „PILAF”, „OATMEAL/GRAIN”, „BAKE/PIZZA”, „STEW/DESSERT”, „STE-
AM/SOUP/PASTA”. Da każdego programu na wyświetlaczu będzie wy-
świetlany domyślny czas gotowania. 

2. Naciśnij przycisk „COOK TIME” w celu ustawienia czasu pracy wybra-
nego programu. Przy każdym naciśnięciu przycisku wartość będzie 
zwiększać się. W celu szybkiej zmiany czasu gotowania naciśnij i przy-
trzymaj przycisk. Po osiągnięciu wartości maksymalnej ustawienie 
czasu będzie kontynuowane od początku. 

WAŻNE! Podczas ręcznego ustawiania czasu gotowania bierz pod uwagę moż-
liwy zakres czasu i dokładność ustawienia  przewidziane dla wybranego przez 
ciebie programu gotowania, zgodnie z tabelą programów gotowania (str. 124).

Funkcja „Opóźniony start”
Funkcja opóźnionego startu pozwala opóźnić  rozpoczęcie programu gotowa-
nia w zakresie od 5 minut do 24 godzin z dokładnością ustawień co 5 minut.

1. Naciśnij przycisk „TIMER”. Zapali się lampka kontrolna przycisku, wskaź-
nik czasu zacznie migać.

2. Wciskając przycisk „COOK TIME” ustaw czas dla funkcji opóźnionego 
startu. W celu szybkiej zmiany wartości naciśnij i przytrzymaj przycisk. 
Po osiągnięciu wartości maksymalnej ustawienie czasu będzie konty-
nuowane od początku.

3. Aby anulować dokonane ustawienia naciśnij przycisk „REHEAT/CAN-
CEL”, po czym wprowadź cały program gotowania ponownie.

Nie jest zalecane używanie funkcji opóźnionego startu, jeśli przepis zawiera 
produkty szybko psujące się (jajka, świeże mleko, mięso, ser itd.). Funkcja 
„Opóźniony start” jest dostępna do odgrzewania dań. W programie „FRY” 
funkcja „Opóźniony start” jest niedostępna. 

Funkcja podtrzymania temperatury gotowych dań (podgrzewa-
nie automatyczne)  
Włącza się automatycznie po zakończeniu programu gotowania i podtrzymuje 
temperaturę gotowego dania w granicach 75-80°С w ciągu 24 godzin. Na wy-
świetlaczu pokazywane jest bezpośrednie odliczanie czasu danej funkcji. W razie 
potrzeby funkcję automatycznego podgrzewania można wyłączyć, naciskając 
przycisk „REHEAT/CANCEL” (lampka kontrolna zgaśnie). 

Funkcja „Odgrzewanie”
Multicooker REDMOND RMC-M4515E można wykorzystać do odgrzewania 
zimnych dań. Aby to zrobić:

1. Przełóż produkty do misy, wstaw ją do multicookera. Upewnij się, że 
misa ściśle przylega do elementu grzewczego.  

2. Zamknij pokrywę do momentu kliknięcia zatrzasku, podłącz multicooker 
do gniazdka elektrycznego. 

3. Naciśnij przycisk „REHEAT/CANCEL”. Zapali się odpowiednia lampka 
kontrolna i włączy się odgrzewanie. Na wyświetlaczu będzie pokazane 
bezpośrednie odliczanie czasu danej funkcji. Danie będzie odgrzane 
do 75-80°С. Ta temperatura może być utrzymywana w ciągu 24 godzin.

4. W razie potrzeby funkcję podgrzewania automatycznego można wyłączyć, 
naciskając przycisk „REHEAT/CANCEL”  (lampka kontrolna zgaśnie).

WAŻNE! Mimo to, że multicooker może zachowywać produkt w rozgrzanym 
stanie do 24 godzin, nie jest zalecane pozostawienie dania w tym stanie na 
ponad dwie-trzy godziny, ponieważ czasem może to prowadzić do zmiany 
jego właściwości smakowych.

Ogólny tryb działania przy użyciu programów automatycznych
1. Przygotuj (odmierz) niezbędne składniki zgodnie z przepisem kulinarnym, włóż 

je do misy. Uważaj, aby wszystkie składniki, łącznie z płynem, znajdowały się 
poniżej maksymalnej kreski skali pomiarowej na wewnętrznej powierzchni misy. 

2. Wstaw misę wewnątrz urządzenia. Upewnij się, że ściśle przylega do 
elementu grzewczego. Zamknij pokrywę do momentu kliknięcia zatrza-
sku, podłącz urządzenie do sieci zasilającej.

3. Wybierz potrzebny program naciskając odpowiedni  przycisk. 
4. Wciskając przycisk „COOK TIME” dostosuj czas gotowania według 

receptury.
5. W razie potrzeby ustaw czas opóźnionego startu.  Funkcja „Opóźniony 

start” jest niedostępna dla programu „FRY”.

UWAGA! Jeśli przerwałeś wprowadzanie ustawień dłużej niż na 5 sekund, 
program włączy się automatycznie zgodnie z już wprowadzonymi ustawie-
niami. W razie potrzeby można wyłączyć tą funkcję naciskając przycisk „RE-
HEAT/CANCEL” i wprowadzić ustawienia jeszcze raz.

6. Po 5 sekundach od wprowadzenia ustawień rozpocznie się wykonanie 
ustawionego  programu gotowania i na wyświetlaczu będzie widoczne 
odliczanie wsteczne czasu pracy.

W programie  „STEAM/SOUP/PASTA” odliczanie czasu gotowania rozpoczyna 
się od momentu wrzenia wody w misce.

7. O zakończeniu programu gotowania powiadamia sygnał dźwiękowy oraz 
zgaśnie wskaźnik programu. Automatycznie włączy się funkcja podgrzewa-
nia i zapali się lampka kontrolna „REHEAT/CANCEL”. Na wyświetlaczu 
będzie wyświetlane bezpośrednie odliczanie czasu trybu.

8. Aby przerwać proces gotowania, anulować wprowadzony program 
lub odłączyć podgrzewanie automatyczne naciśnij przycisk „RE-
HEAT/CANCEL”.

Aby uzyskać optymalne wyniki  przeczytaj dołączoną do Multicookera RMC-
-M4515E REDMOND książkę kucharską.
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Program „FRY”
Zalecany jest do smażenia mięsa, warzyw, drobiu, owoców morza. Możliwe jest ręczne ustawienie czasu gotowania 
w zakresie od 5 minut do 1 godziny 30 minut z dokładnością ustawienia co 1 minuta. Dla danego programu funkcja 
„Opóźniony start” jest niedostępna.

Żeby składniki nie przywierały korzystaj z porad książki kucharskiej i czasami mieszaj zawartość misy. Dopuszczalne 
jest smazenie produktów z otwartą pokrywą urządzenia.

Program „PILAF”
Program jest zalecany do gotowania różnych rodzajów pilawu. Można ręcznie ustawić czas gotowania w zakresie od 
10 minut do 2 godzin z dokładnością ustawienia co 5 minut.

Program „OATMEAL/GRAIN”
Zalecany jest do gotowania kasz na wodzie i mleku, gotowanie dodatków do dań głównych. Możliwe jest ręczne 
ustawienie czasu gotowania w zakresie od 5 minut do 4 godzin z dokładnością ustawienia co 5 minut.

Program „OATMEAL/GRAIN” przeznaczony jest do gotowania kaszy z wykorzystaniem mleka pasteryzowanego o niskiej 
zawartości tłuszczu. Aby mleko nie wykipiało i danie spełniło oczekiwania, przed gotowaniem należy:

• dokładnie przepłukać wszystkie rodzaje kaszy (ryż, kasza gryczana, kasza jaglana, itp.), dopóki woda nie będzie czysta;
• przed gotowaniem posmarować misę multicookera masłem;
• przestrzegać proporcji, odmierzając składniki zgodnie ze wskazówkami umieszczonymi w książce kucharskiej 

(zmniejszać lub zwiększać ilość składników proporcjonalnie); 
• używając mleka pełnego, rozcieńczyć je z wodą pitną w proporcji 1:1.

Właściwości mleka i kasz, w zależności od pochodzenia i producenta, mogą się różnić, co może mieć wpływ na rezultat 
gotowania. 

Program „BAKE/PIZZA”
Zalecany do wypiekania zapiekanek, ciast, biszkoptów, pizz również do wypiekania chleba. Możliwe jest ręczne 
ustawienie czasu gotowania w zakresie od 10 minut do 8 godzin z dokładnością ustawienia co 5 minut.

• Aby sprawdzić czy ciasto się upiekło, wbijamy drewniany patyczek w ciasto, jeśli po wyjęciu jest suchy, to ciasto 
się już upiekło. Jeśli patyczek będzie obklejony, to ciasto należy jeszcze dopiec .

• Przy produkcji chleba zaleca się  wyłączyć funkcję automatycznego podgrzewania dań na wszystkich etapach 
wytwarzania.

Program „STEW/DESSERT” 
Zalecany jest do duszenia mięsa, ryb, warzyw, gotowanie dodatków do dań głównych, deserów, galaretek owocowych, 
konfitur. Możliwe jest ręczne ustawienie czasu gotowania w zakresie od 10 minut do 12 godzin z dokładnością 
ustawienia 5 minut.

Program „STEAM/SOUP/PASTA”
Zalecany jest do gotowania na parze warzyw, ryby, mięsa, dań dietetycznych i wegetariańskich, menu dziecięcego, 
gotowania zup, makaronu, półproduktów. Możliwe jest ręczne ustawienie czasu gotowania w zakresie od 5 minut do 
8 godzin z dokładnością ustawienia 5 minut. Do gotowania na parze używaj specjalnego pojemnika: 

1. Nalej do misy 500–600 ml wody. Wstaw do misy naczynie do gotowania na parze.
2. Odmierz i przygotuj produkty zgodnie z przepisem kulinarnym, równomiernie rozłóż je w naczyniu do gotowa-

nia na parze.
3. Kieruj się p.2–8 zawartymi w rozdziale „Ogólny tryb działania przy użyciu programów automatycznych”.
• Odliczanie wsteczne czasu pracy programu gotowania zaczyna się po zagotowaniu się wody i osiągnięcia wystarczającej 

gęstości pary w garnku.
• Jeżeli nie korzystasz z ustawień automatycznych czasu w danym programie, stosuj tabelę zalecającą czas goto-

wania na parze dla różnych produktów.

I I I. MOŻLIWOŚCI DODATKOWE
• Gotowanie fondue 
• Przygotowanie twarogu 
• Przygotowanie  sera
• Pieczenia chleba
• Sterylizacja naczyń i przedmiotów higieny osobistej 
• Pasteryzacja

IV. AKCESORIA DODATKOWE
Akcesoria dodatkowe do multicookera są do nabycia oddzielnie. Odnośnie ich asortymentu, nabycia i zgodności z 
modelem twojego urządzenia zwróć się do oficjalnego dealera w twoim kraju.

RAM-CL1 — szczypce do misy 
Przeznaczone są do wygodnego wyjmowania misy z multicookeru. Możliwe jest ich użycie z multicookerami innych 
marek. 

V. CZYSZCZENIE I OBSŁUGA
Przed czyszczeniem urządzenia, upewnij się że jest ono odłączone od sieci elektrycznej i całkowicie wystygło. Używaj 
miękkiej tkaniny i nieściernych środków do mycia naczyń. Radzimy czyścić urządzenie bezpośrednio po użyciu. Przed 
pierwszym użyciem lub w celu usunięcia obcych zapachów po gotowaniu zalecamy przez 15 minut gotować połowę 
cytryny w trybie „STEAM/SOUP/PASTA”. 

Podczas czyszczenia zabrania się używanie gąbek z powłoką szorstką lub ścierną, ściernych środków czyszczących i 
substancji agresywnych chemicznie.

Zabrania się  zanurzania obudowy urządzenia w wodzie lub stawianie go pod bieżącą wodą. Obudowę urządzenia 
czyść w miarę potrzeb. Wewnętrzną pokrywę aluminiową należy czyścić po każdym użyciu urządzenia.

Czyszczenie misy zaleca się po każdym użyciu urządzenia. Można użyć do tego zmywarki. Na koniec wytrzyj wewnętrz-
ną powierzchnię do sucha.

Zawór wypuszczania pary znajduje się na górnej pokrywie urządzenia. Czyszczenie zalecamy przeprowadzać po 
każdym użyciu urządzenia:

1. Bez użycia nadmiernej siły wyjąć zawór wypuszczania pary, lekko obracając jego pokrywę w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazówek zegara i podnosząc za uwypuklenie. Jeśli zawór jest usuwany z trudem, można deli-
katnie nacisnąć na niego od strony wewnętrznej pokrywy.

2. Usunąć wewnętrzną część zaworu, obracając ją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, całkowicie 
rozmontować zawór i umyć dokładnie pod bieżącą wodą, jeśli jest to konieczne należy użyć płynu do mycia naczyń.

3. Wysuszyć zawór, zmontować w odpowiedniej kolejności i zainstalować na miejsce.

Pojemnik do skroplin znajdujący się na obudowie urządzenia należy czyścić po każdym użyciu multicookera:

1. Ostrożnie naciśnij na dolną część pojemnika aż do jego otwarcia, następnie delikatnie  wyjmij go pociągając 
do góry.

2. Wylej skropliny i umyj pojemnik.
3. Zamontuj go na miejsce. 

Czasem nadmiar skroplin może zbierać się w specjalnej wnęce dookoła misy w obudowie urządzenia. Używaj serwetki 
kuchennej lub ścierki do usunięcia skroplin.

VI. PORADY DO GOTOWANIA
Błędy popełniane przy przygotowywaniu potraw oraz sposoby ich uniknięcia. W niniejszym rozdziale zebrane są ty-
powe błędy popełniane podczas przygotowywania potraw w multicookerach, ponadto wskazane ich możliwe przy-
czyny oraz sposoby ich uniknięcia. 

DANIE NIE UGOTOWAŁO SIĘ DO KOŃCA

Możliwa przyczyna problemu Rozwiązanie

Pokrywa urządzenia była otwarta lub niedokładnie zamknięta, dlate-
go temperatura gotowania nie była dostatecznie wysoka. 

• Podczas gotowania nie otwieraj pokrywy multicookera bez powodu. 
• Zamykaj pokrywę do jej zatrzaśnięcia. Upewnij się, że nic nie prze-

szkadza szczelnemu zamknięciu pokrywy urządzenia i gumka uszczel-
niająca na wewnętrznej pokrywie nie jest zdeformowana. 

Misa źle przylegała do elementu grzewczego, dlatego temperatura 
gotowania nie była dostatecznie wysoka.

• Misa powinna być równo włożona do obudowy urządzenia i  ściśle 
przylegać dnem do elementu grzewczego. 

• Upewnij się, że wewnątrz urządzenia nie ma obcych przedmiotów. Nie 
dopuszczaj do zabrudzenia elementu grzewczego. 
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Możliwa przyczyna problemu Rozwiązanie

• Nieprawidłowy dobór składników dania. Składniki te nie nadają się 
do gotowania wybranym sposobem lub wybrano nieprawidłowy 
program gotowania. 

• Pokrojone składniki są zbyt duże, zastosowano nieprawidłową 
proporcję składników potrawy. 

• Ustawiono nieprawidłowy czas gotowania. 
• Wybrany wariant przepisu nie nadaje się do przygotowania w 

danym multicookerze. 

• Zaleca się korzystać ze sprawdzonych (dopasowanych do tego mode-
lu) przepisów. Używaj przepisów, którym rzeczywiście możesz zaufać.

• Składniki, sposób ich krojenia, proporcje składników, wybór programu 
i czasu gotowania powinny być zgodne z wybranym przepisem. 

Gotowanie na parze: w garnku było zbyt mało wody, co spowodowało 
niedostateczną ilość pary. 

Nalewaj do misy wodę w ilości podanej w przepisie. W przypadku wąt-
pliwości należy sprawdzić poziom wody w trakcie gotowania. 

Żarka:

• Do misy nalano zbyt dużo oleju.
• Nadmiar płynu w misie. 

• W przypadku zwykłego smażenia wystarczy, żeby olej pokrywał dno 
misy cienką warstwą.   

• W przypadku smażenia w głębokim oleju należy przestrzegać zaleceń  
odpowiedniego przepisu. 

Nie zamykaj pokrywy multicookera, jeśli nie zalecono tego w przepisie. 
Mrożone produkty przed żarkam należy rozmrozić i zlać z nich wodę.

Gotowanie: kipi zawartość misy przy gotowaniu produktów o podwyż-
szonej kwasowości. 

Niektóre produkty wymagają specjalnej obróbki przed gotowaniem: 
przemycia, obsmażenia, itp. Postępuj według wybranego przez Ciebie 
przepisu.

Pieczenie (ciasto 
się nie dopiekło):

Podczas odprężania ciasto przywarło do we-
wnętrznej pokrywy i zatkało zawór, przez który 
uchodzi para. 

Wkładaj do misy mniejszą ilość ciasta.

Do misy włożono zbyt dużą ilość ciasta. 
Wyjmij ciasto z misy, przewróć je i włóż z powrotem do misy, po czym 
kontynuuj proces pieczenia. Następnym razem wkładaj do misy mniejszą 
ilość ciasta.  

PRODUKT PRZEGOTOWAŁ SIĘ

Błędnie wybrano rodzaj produktu lub popełniono błąd przy ustawia-
niu (obliczaniu) czasu gotowania. Zbyt mała ilość składników. 

Użyj sprawdzonego (dopasowanego do danego modelu urządzenia) prze-
pisu. Składniki, sposób ich krojenia, proporcje składników, wybór progra-
mu i czasu gotowania powinny być zgodne z wybranym przepisem. 

Po przygotowaniu danie zbyt długo przebywało w trybie automatycz-
nego podgrzewania. 

Nie zaleca się zbyt długie wykorzystanie funkcji automatycznego podgrze-
wania. Jeśli w Twoim modelu multicookera możliwe jest odłączanie danej 
funkcji, możesz skorzystać z tej opcji. 

PODCZAS GOTOWANIA ZAWARTOŚĆ MISY KIPI

Podczas gotowania kaszy na mleku wykipiało mleko.
Jakość i właściwości mleka mogą zależeć od miejsca i warunków jego 
produkcji. Zalecamy używanie tylko mleka UHT o zawartości tłuszczu do 
2,5%. W razie potrzeby mleko można rozcieńczyć z wodą.

• Składniki przed gotowaniem nie były odpowiednio przygotowane lub 
były przygotowane nieprawidłowo (np. niedokładnie przemyte, itp.). 

• Nie zastosowano odpowiedniej proporcji lub nieprawidłowo wy-
brano rodzaj produktu. 

• Użyj sprawdzonego (dopasowanego do danego modelu urządzenia) 
przepisu. Składniki, sposób ich wcześniejszego przygotowania oraz 
proporcje składników powinny być zgodne z wybranym przepisem.

• Kasze, mięso, ryby i owoce morza zawsze płucz tak długo, aż woda 
będzie czysta. 

DANIE PRZYPALA SIĘ

• Misa była niedomyta po poprzednim gotowaniu. 
• Uszkodzona antyadhezyjna powłoka misy.

Przed rozpoczęciem gotowania upewnij się, że misa jest dokładnie umy-
ta i że powłoka misy nie jest uszkodzona.

Ilość składników w misie jest mniejsza niż zalecenia w przepisie. Użyj sprawdzonego (dopasowanego do danego modelu urządzenia) przepisu.

Ustawiono zbyt długi czas gotowania. Skróć czas gotowania lub przestrzegaj  przepisu, dostosowanego do danego 
modelu urządzenia. 

Żarka: nie nalano oleju do misy; nie mieszano lub zbyt późno prze-
wrócono na drugą stronę smażone produkty. 

• W przypadku zwykłego smażenia nalej olej tak, by pokrywał dno misy 
cienką warstwą.   

• Aby produkty smażyły się równomiernie, należy je co jakiś czas mieszać 
lub przewracać na drugą stronę. 

Duszenie: zbyt mało płynu w misie. Nalewaj do misy więcej płynu. W czasie gotowania nie otwieraj pokrywy 
urządzenia bez potrzeby.

Gotowanie: zbyt mało płynu w misie (nie przestrzegano proporcji 
składników). Przestrzegaj odpowiednich proporcji płynów i składników stałych. 

Pieczenie: przed pieczeniem nie posmarowano wewnętrznej po-
wierzchni misy masłem.

Przed włożeniem ciasta do misy posmaruj dno i ścianki misy masłem lub 
olejem (nie należy nalewać oleju do misy!). 

KROJONY PRODUKT STRACIŁ SWÓJ KSZTAŁT 

Produkt był zbyt często mieszany w misie. Podczas zwykłego smażenia mieszaj danie nie częściej niż co 5–7 minut. 

Ustawiono zbyt długi czas gotowania. Skróć czas gotowania lub przestrzegaj  przepisu, dostosowanego do danego 
modelu urządzenia.

WYPIEK Z ZAKALCEM

Użyto niewłaściwych składników, które dały nadmiar płynu (soczyste 
owoce lub warzywa, mrożone jagody, śmietana, itp.).

Wybieraj składniki zgodnie z przepisem. Staraj się nie wybierać składników, 
które zawierają dużo płynu lub używaj ich w minimalnych ilościach. 

Przetrzymano gotowy wypiek w zamkniętym urządzeniu. 
Staraj się wyjmować wypiek z multicookera od razu po jego upieczeniu. W 
razie potrzeby możesz zostawić produkt w urządzeniu na krótki czas z włą-
czoną funkcją automatycznego podgrzewania. 

WYPIEK NIE WYRÓSŁ

Jajka z cukrem były niedostatecznie ubite. 

Użyj sprawdzonego (dopasowanego do danego modelu urządze-
nia) przepisu. Składniki, sposób ich wcześniejszego przygotowa-
nia oraz proporcje składników powinny być zgodne z wybranym 
przepisem.

Ciasto z proszkiem do pieczenia stało zbyt długo. 

Nie przesiano mąki lub ciasto zostało źle zagniecione. 

Popełniono błędy przy dodawaniu składników. 

Wybrany przepis nie nadaje się do przyrządzania w danym modelu multicookera. 

W niektórych modelach REDMOND w programie „STEW” i „SOUP” w przypadku zbyt małej ilości płynu w misie włącza 
się system ochrony przed przegrzaniem urządzenia. W takim wypadku program gotowania zatrzymuje się i urządzenie 
przechodzi w tryb automatycznego podgrzewania.

Zalecany czas gotowania różnych produktów na parze

Produkt Waga, g/ ilość, szt. Pojemność wody, ml Czas gotowania, min

1 Polędwica wieprzowa/ wołowa (kostki 1,5x1,5 cm) 500 500 30/35

2 Polędwica barania (kostki 1,5x1,5 cm) 500 500 45

3 Polędwica drobiowa (kostki 1,5x1,5 cm) 500 500 25

4 Pulpeciki/ kotlety 480 (8 szt.) / 360 (3 szt.) 500 25/30

5 Ryba (filet) 500 500 20

6 Krewetki sałatkowe, obrane, gotowano-mrożone 500 500 5

7 Ziemniaki (kostki 1,5x1,5 cm) 500 500 20

8 Marchew (kostki 1,5x1,5 cm) 500 500 30

9 Buraki (kostki 1,5x1,5 cm) 500 500 40

10 Warzywa (świeżo zamrożone) 500 500 8

11 Jajko 3 szt. 500 12

Należy wziąć pod uwagę, że to są ogólne zalecenia. Rzeczywisty czas może różnić się od zalecanych wartości w zależ-
ności od jakości konkretnego produktu oraz od twoich upodobań.
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Tabela programów gotowania (ustawienia fabryczne)

Program Zalecenia odnośnie zastosowania
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FRY Żarka mięsa, ryby, warzyw lub dań wieloskładnikowych. 15 5 min – 1 godzina 30 min / 1 min – +

PILAF Gotowanie różnych rodzajów pilawu . 60 10 min – 2 godziny / 5 min + +

OATMEAL/GRAIN Gotowanie różnych rodzajów kasz na wodzie i mleku, 
gotowanie dodatków do dań głównych 25 5 min – 4 godziny / 5 min + +

BAKE/PIZZA Wypiekanie biszkoptów, zapiekanek, ciast, pizz 60 10 min – 8 godzin / 5 min + +

STEW/DESSERT Duszenie mięsa, ryb, warzyw, gotowanie dodatków do dań 
głównych, galaretek owocowych, deserów, konfitur 60 10 min – 12 godziny / 5 min + +

STEAM/SOUP/PASTA Gotowanie na parze mięsa, ryb i warzyw; gotowanie bu-
lionów, zup; gotowanie makaronu, parówek, mrożonek 40 5 min – 8 godzin / 5 min + +

VII. PRZED ZWRÓCENIEM SIĘ DO PUNKTU SERWISOWEGO
Komunikat o błędzie na 

wyświetlaczu Możliwe niesprawności Usunięcie błędu

Е1, Е3
Błąd systemowy (możliwe uszkodzenie płyty 
elektronicznej lub sterowników termicznych), 
albo nieszczelnie zamknięta pokrywa

Zamknij szczelnie pokrywę. Jeżeli problemu nie udało się usunąć, 
zwróć się do autoryzowanego punktu serwisowego

Е2, E4 Zadziałało automatyczne zabezpieczenie od 
przegrzania 

Nie włączaj urządzenie z pustą misą! Odłącz urządzenie od sieci 
zasilającej, daj mu wystygnąć w ciągu 10–15 minut, po czym dolej 
do misy wody (bulionu) i kontynuuj gotowanie. Jeżeli problemu nie 
udało się usunąć, zwróć się do autoryzowanego punktu serwisowe-
go

Usterka Możliwa przyczyna Rozwiązanie problemu

Nie włącza się. Brak prądu. Sprawdź napięcie w sieci. 

Danie gotuje się 
zbyt długo.

Przerwy w dostawie prądu. Sprawdź napięcie w sieci.

Między misą i elementem grzejnym znalazł 
się obcy przedmiot. Usuń obcy przedmiot.

Misa w urządzeniu stoi nierówno. Postaw misę równo, bez przechyleń. 

Element grzejny jest zabrudzony. Odłącz urządzenie od prądu, pozwól mu ostygnąć. Wyczyść element grzejny. 

VII I. WARUNKI GWARANCJI
Dany produkt objęty jest 2 lata gwarancją liczoną od daty zakupu. W ciągu całego okresu gwarancyjnego producent 
zobowiązuje się do usunięcia wad fabrycznych (spowodowanych nieodpowiednią jakością materiałów lub błędem w 
produkcji urządzenia) poprzez naprawę, wymianę części lub całego urządzenia. Gwarancja nabiera mocy tylko wów-
czas, jeśli data zakupu potwierdzona jest pieczątką sklepu i podpisem sprzedawcy na karcie gwarancyjnej. Gwarancja 
obejmuje wyłącznie urządzenia, które były używane zgodnie z instrukcją obsługi, nie były naprawiane, nie były roz-
kładane na części oraz nie były uszkodzone wskutek nieprawidłowego użytkowania, a także urządzenia które posia-
dają komplet akcesoriów. Gwarancja nie obejmuje zwykłego zużycia eksploatacyjnego urządzenia oraz takich ele-
mentów jak filtry, żarówki, pokrycia ceramiczne i teflonowe, uszczelki, itp.

Okres eksploatacji wyrobu i czas trwania zobowiązań gwarancyjnych liczone są od dnia sprzedaży lub od daty pro-
dukcji wyrobu (w przypadku, gdy określenie daty sprzedaży jest niemożliwe).

Datę produkcji przyrządu można znaleźć w numerze seryjnym, położonym na naklejce identyfikacyjnej na korpusie 
wyrobu. Numer seryjny składa się z 13 znaków. 6-y i 7-y znaki oznaczają miesiąc, 8-y – rok produkcji urządzenia.

Ustalony przez producenta okres użytkowania urządzenia wynosi 5 lat od dnia jego kupna pod warunkiem, że urzą-
dzenie użytkowane jest zgodnie z niniejszą instrukcją i obowiązującymi normami technicznymi. 

Po zakończeniu okresu użytkowania opakowanie, instrukcję użytkowania, a także samo urządzenie należy oddać do 
punktu zbiórki i recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Nie należy wyrzucać tego typu wyrobów wraz ze 
zwykłymi odpadami z gospodarstwa domowego. 
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Πριν ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε την συσκευή 
αυτή διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης 
της και φυλάξτε το εγχειρίδιο αυτό για μελλο-
ντική αναφορά. Η σωστή χρήση της συσκευής 
θα παρατείνει σημαντικά τον χρόνο ζωής της. 
Μέτρα ασφαλείας

Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τις ζημίες 
που προκλήθηκαν από τη μη συμμόρφωση με τις 
απαιτήσεις ασφαλείας και τους κανόνες χρήσης. 

• Αυτή η συσκευή είναι πολυλειτουργική συ-
σκευή για το μαγείρεμα τροφίμων σε οικι-
ακό περιβάλλον και μπορεί να χρησιμοποι-
ηθεί σε διαμερίσματα, εξοχικές κατοικίες, 
δωμάτια ξενοδοχείων, βοηθητικούς χώ-
ρους σε καταστήματα, γραφεία, ή σε άλλες 
τέτοιες συνθήκες μη βιομηχανικής χρήσης. 
Βιομηχανική ή οποιαδήποτε άλλη μη εξου-
σιοδοτημένη χρήση της συσκευής θα πρέ-
πει να θεωρηθεί ως παράβαση της ορθής 
χρήσης του προϊόντος. Στην περίπτωση 
αυτή, ο κατασκευαστής δεν είναι υπεύθυ-
νος για τις ενδεχόμενες συνέπειες. 

• Πριν συνδέσετε τη συσκευή με το ηλεκτρικό 
δίκτυο ελέγξτε αν η τάση του δικτύου είναι 
ίδια με ονομαστική τάση τροφοδοσίας της 
συσκευής (βλέπε τα τεχνικά χαρακτηριστικά 
ή την εργοστασιακή πινακίδα του προϊόντος).

• Χρησιμοποιήστε καλώδιο προέκτασης που 
θα έχει κατάλληλες προδιαγραφές για να 
υποδεχτεί την ισχύ καταναλούμενη από 
την συσκευή, γιατί η αναντιστοιχία των 
παραμέτρων μπορεί να οδηγήσει σε βρα-
χυκύκλωμα η ανάφλεξη του καλωδίου. 

• Συνδέετε τη συσκευή μόνο σε πρίζες 
με γείωση, αυτή είναι μια υποχρεωτική 
απαίτηση για την προστασία κατά της 
ηλεκτροπληξίας. Χρησιμοποιώντας ένα 
καλώδιο προέκτασης βεβαιωθείτε ότι 
και αυτό έχει μια σύνδεση γείωσης.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Κατά τη λειτουργία της συσκευής το 
περίβλημά του, το μπολ και τα μεταλλικά μέρη 
θερμαίνονται! Να είστε προσεκτικοί! Χρησιμοποι-
ήστε γάντια φούρνου. Για να αποφευχθούν τα 
εκγαύματα από τον καυτό ατμό μην λυγίζετε πάνω 
από τη συσκευή όταν το καπάκι είναι ανοικτό. 
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• Αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα μετά 
τη χρήση καθώς και κατά τη διάρκεια του καθα-
ρισμού ή της μετακίνησης. Αφαιρείτε το καλώ-
διο τροφοδοσίας με στεγνά χέρια κρατώντας 
το από το βύσμα και όχι από το ίδιο το καλώδιο.

• Μην περνάτε το καλώδιο από ανοίγματα 
στις πόρτες ή κοντά σε πηγές θερμότητας. 
Προσέχετε το ηλεκτρικό καλώδιο να μην 
συστρέφεται και να μην διπλώνεται, να 
μην έρχεται σε επαφή με αιχμηρά αντι-
κείμενα, γωνίες και άκρες των επίπλων.
Να θυμάστε: τυχαία βλάβη στο καλώδιο ρεύ-
ματος μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργίες 
οι οποίες δεν συμμορφώνονται με τους όρους 
εγγύησης και επίσης μπορεί να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία. Ένα κατεστραμμένο καλώδιο 
ρεύματος απαιτεί επείγουσα αντικατάσταση 
σε ένα κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης. 

• Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε μια μα-
λακή επιφάνεια, μη την σκεπάζετε κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας της, αυτό 
μπορεί να οδηγήσει σε υπερθέρμανση 
και δυσλειτουργία της συσκευής. 

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή στον ύπαι-
θρο, η επαφή του εσωτερικού της συσκευής 
με υγρασία ή ξένα αντικείμενα μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρές φθορές στη συσκευή. 

• Πριν τον καθαρισμό της συσκευής βε-
βαιωθείτε ότι είναι αποσυνδεμένη από 
το δύκτυο και έχει κρυώσει εντελώς. Να 
ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες για τον 
καθαρισμό της συσκευής (σελ. 128). 
ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ να βυθίζετε τη συσκευή μέσα στο νερό 
ή να την τοποθετείτε κάτω από τρεχούμενο νερό! 

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
που έχουν σωματική, νευρολογική ή νοητική 
αναπηρία ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, 
εκτός όταν αυτά τα άτομα επιτηρούνται ή λαμ-
βάνουν οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συ-
σκευής από υπεύθυνο άτομο. Πρέπει να επι-
βλέπονται τα παιδιά να αποτραπεί η χρήση από 
αυτά της συσκευής των εξαρτημάτων, καθώς 
και της συσκευασίας της. Καθαρισμός και συ-
ντήρηση της συσκευής δεν πρέπει να ασκούνται 
από τα παιδιά χωρίς την επίβλεψη ενηλίκου.
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• Απαγορεύεται να επισκευάζετε 
οι ίδιοι ή να επιφέρετε αλλαγές 
στον μηχανισμό της συσκευής. 
Όλες οι εργασίες συντήρησης 
και επισκευής πρέπει να εκτε-
λούνται από ένα εξουσιοδοτη-
μένο κέντρο επισκευών. Αντι-
επαγγελματικώς εκτελούμενη 
εργασία μπορεί να οδηγήσει 
σε βλάβη της συσκευής, τραυ-
ματισμό και υλικές ζημιές. 

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Μοντέλο .............................................................................RMC-M4515E
Ισχύς ...............................................................................................700 W
Τάση ............................................................................. 220–240 V, 50 Hz
Χωρητικότητα μπολ ....................................................................4 λίτρα
Επίστρωση του μπολ .....................................Κεραμική αντικολλητική
Οθόνη ................................................................................ Ψηφιακή LED
Βαλβίδα ατμού ..................................................................Αποσπώμενη

Προγράμματα
1. FRY (ΤΗΓΑΝΙΣΜΑ)
2. PILAF (ΠΙΛΑΦΙ)
3. OATMEAL/GRAIN (ΧΥΛΟΣ ΓΑΛΑΤΟΣ / ΆΛΦΙΤΑ)
4. BAKE/PIZZA (ΨΗΣΙΜΟ / ΠΙΤΣΑ)
5. STEW/DESSERT (ΚΟΚΚΙΝΙΣΜΑ / ΕΠΙΔΟΡΠΙΑ)
6. STEAM/SOUP/PASTA (ΣΤΟΝ ΑΤΜΟ / ΣΟΥΠΑ / ΠΑΣΤΑ)

Λειτουργίες
Καθυστέρηση έναρξης ................................................. έως και 24 ώρες
Αυτόματη ζέστανση ........................................................... έως 24 ώρες
Αναθέρμανση πιάτων ........................................................ έως 24 ώρες

Κομπλέ
Πολυβράστης με μπολ μέσα του RB-C400 ...................................1 τεμ.
Δοχείο για μαγείρεμα στον ατμό ..................................................1 τεμ.
Επίπεδο κουτάλι .............................................................................1 τεμ.
Μεζούρα ..........................................................................................1 τεμ.
Κουτάλα ...........................................................................................1 τεμ.
Το βιβλίο «100 συνταγές» .............................................................1 τεμ.
Οδηγίες χρήσης ..............................................................................1 τεμ.
Βιβλιάριο εξυπηρέτησης ...............................................................1 τεμ.
Καλώδιο τροφοδοσίας ...................................................................1 τεμ.

Κατασκευαστής δικαιούται να τροποποιεί το σχεδιασμό, το κομπλέ, 
καθώς και τις τεχνικά χαρακτηριστικά του προϊόντος λόγω βελτίωσης 
του προϊόντος χωρίς προειδοποίηση σχετικά με αυτές τις τροποποι-
ήσεις.

Σύστημα του πολυβράστη RMC-M4515E A1
1. Σκέπασμα της συσκευής
2. Σκέπασμα
3. Λαβή μεταφοράς 
4. Αφαιρούμενη βαλβίδα ατμού
5. Πίνακας ελέγχου
6. Δοχείο συλλογής συμπυκνωμάτων
7. Δοχείο για μαγείρεμα στον ατμό
8. Κουτάλα 
9. Επίπεδο κουτάλι
10. Μεζούρα
11. Πλήκτρο για άνοιγμα του καπακιού
12. Καλώδιο τροφοδοσίας

Πίνακας ελέγχου A2
1. Κουμπί επιλογής του προγράμματος «FRY» («ΤΗΓΑΝΙΣΜΑ»).
2. Κουμπί επιλογής του προγράμματος «PILAF» («ΠΙΛΑΦΙ»).
3. Κουμπί επιλογής του προγράμματος «OATMEAL/GRAIN» («ΧΥΛΟΣ 

ΓΑΛΑΤΟΣ / ΆΛΦΙΤΑ»).
4. Κουμπί επιλογής του προγράμματος «BAKE/PIZZA» («ΨΗΣΙΜΟ / 

ΠΙΤΣΑ»).
5. Κουμπί επιλογής του προγράμματος «STEW/DESSERT» («ΚΟΚΚΙ-

ΝΙΣΜΑ / ΕΠΙΔΟΡΠΙΑ»).
6. Κουμπί επιλογής του προγράμματος «STEAM/SOUP/PASTA» 

(«ΣΤΟΝ ΑΤΜΟ / ΣΟΥΠΑ / ΠΑΣΤΑ»).
7. Κουμπί «TIMER» («Καθυστέρηση έναρξης») – ενεργοποίηση της 

λειτουργίας της ρύθμισης του χρόνου καθυστέρησης έναρξης.
8. Κουμπί «COOK TIME» («Ώρα μαγειρέματος») – ρύθμιση του χρό-

νου μαγειρέματος.
9. Κουμπί «REHEAT/CANCEL» («Ακύρωση/Αναθέρμανση» ) – Ενεργο-

ποίηση/ απενεργοποίηση της αναθέρμανσης πιάτων, διακοπή του 
προγράμματος μαγειρέματος, ακύρωση επελεγμένων ρυθμίσεων.

10. Ψηφιακή οθόνη.

I. ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΗΣΗ 
Ανοίξτε προσεκτικά την συσκευασία και εξάγετε το προϊόν από το 
κουτί, αφαιρέστε όλα τα συσκευαστικά υλικά και διαφημιστικά αυτο-
κόλλητα εκτός από το αυτοκόλλητο με σειριακό αριθμό.

Η απουσία του σειριακού αριθμού στο προϊόν αυτόματα σας στερεί 
από τα δικαιώματα για την εγγύησή του.

Σκουπίστε το περίβλημα της συσκευής με ένα υγρό πανί. Πλύνετε το 
μπολ με ζεστό νερό και σαπούνι. Στεγνώστε το καλά. Κατά την πρώτη 
χρήση υπάρχει πιθανότητα εμφάνισης μιας περίεργης οσμής που δεν 
οφείλεται σε δυσλειτουργία της συσκευής. Στην περίπτωση αυτή 
καθαρίστε την συσκευή (σελ. 128). 

Προσοχή! Απαγορεύεται να χρησιμοποιείτε την συσκευή όταν έχει 
οποιαδήποτε δυσλειτουργία. 

II. ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΠΟΛΥΧΥΤΡΑΣ
Πριν από την πρώτη ενεργοποίηση
Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια σκληρή επίπεδη επιφάνεια, έτσι ώστε 
ο καυτός ατμός που βγαίνει από τη βαλβίδα ατμού να μην έρχεται σε 
επαφή με την ταπετσαρία, διακοσμητικά επιχρίσματα, ηλεκτρονικές 

συσκευές και άλλα αντικείμενα ή υλικά τα οποία ενδέχεται να υπο-
στούν ζημιές από την υψηλή υγρασία και τη θερμοκρασία. 

Πριν από το μαγείρεμα βεβαιωθείτε ότι τα εξωτερικά και ορατά εσω-
τερικά μέρη της συσκευής δεν έχουν μηχανικές φθορές, διασπάσεις 
και άλλα ελαττώματα. Μεταξύ του μπολ και του θερμαντικού στοι-
χείου δεν πρέπει να βρίσκονται άλλα αντικείμενα. 

Καθορισμός του χρόνου μαγειρέματος
Στον πολυβράστη REDMOND RMC-M4515E προβλέπεται δυνατότητα 
αλλαγής του χρόνου μαγειρέματος, προκαθορισμένου για κάθε πρό-
γραμμα. Κλίμακας αλλαγής και πιθανό φάσμα προκαθορισμένου 
χρόνου εξαρτάται από το επιλεγμένο πρόγραμμα μαγειρέματος.

Για αλλαγή του χρόνου μαγειρέματος:

1. Επιλέξτε το απαιτούμενο πρόγραμμα μαγειρέματος πατώντας 
το κουμπί του σχετικού προγράμματος «FRY», «PILAF», 
«OATMEAL/ GRAIN» , «BAKE/PIZZA», «STEW/DESSERT», «STEAM/
SOUP/PASTA» στην οθόνη. 

2. Πατώντας το κουμπί «COOK TIME» καθορίστε την απαιτούμενη 
ώρα λειτουργίας του επιλεγμένου προγράμματος. Με κάθε πά-
τημα του κουμπιού ο χρόνος μαγειρέματος θα αυξάνεται. Για 
επιτάχυνση της αλλαγής πατήστε και κρατήστε πατημένο το 
κουμπί. Μετά το φτάσιμο του μέγιστου σημείου η ρύθμιση του 
χρόνου θα συνεχιστεί από την αρχή του φάσματος. 

3. Για να ακυρώσετε τις ρυθμίσεις πατήστε το «REHEAT/CANCEL», 
και στη συνέχεια να καθορίσετε εκ νέου το δικό σας πρόγραμμα 
μαγειρέματος. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Κατά τον καθορισμό του χρόνου μαγειρέματος με τα χέρια 
λαμβάνετε υπ’όψιν το ενδεχόμενο εύρος του χρόνου και το βήμα καθορισμού, 
που προβλέπονται από το επιλεγμένο πρόγραμμα μαγειρέματος σύμφωνα 
με το «Συνοπτικό πίνακα προγραμμάτων μαγειρέματος» (σελ. 130).

Λειτουργία καθυστερημένης έναρξης
Η καθυστερημένη έναρξη σας επιτρέπει να καθορίσετε το χρονικό 
διάστημα μετά το οποίο το πιάτο πρόκειται να μαγειρευτεί με το 
φάσμα ρυθμίσεων από 5 λεπτά έως 24 ώρες με βήμα 5 λεπτά.

1. Πατήστε το «TIMER», ανάβει η ένδειξη του κουμπιού, το χρονό-
μετρο αρχίζει να αναβοσβήνει.

2. Πατώντας το «COOK TIME» ρυθμίστε την ώρα μετά το οποίο το πιά-
το πρόκειται να μαγειρευτεί. Για ποιο ταχεία αλλαγή κρατήστε πατη-
μένο το αντίστοιχο κουμπί. Μετά το φτάσιμο του μέγιστου σημείου 
η ρύθμιση του χρόνου θα συνεχιστεί από την αρχή του φάσματος.

3. Για να ακυρώσετε τις ρυθμίσεις πατήστε το «REHEAT/CANCEL», 
και στη συνέχεια να καθορίσετε εκ νέου το δικό σας πρόγραμμα 
μαγειρέματος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Δεν συνιστάται η χρήση της καθυστερημένης έναρξης, αν η 
συνταγή περιέχει ευπαθή τρόφιμα (αυγά, φρέσκο γάλα, κρέας,τυρί κλπ.).

Η λειτουργία καθυστερημένης έναρξης είναι διαθέσιμη για τη λειτουρ-
γία αναθέρμανσης πιάτων. Για το πρόγραμμα «FRY» η λειτουργία κα-
θυστερημένης έναρξης δεν διατίθεται.

Λειτουργία συντήρησης της θερμοκρασίας (αυτόματη 
ζέστανση)
Ενεργοποιείται αυτόματα αμέσως μετά της λειτουργίας προγράμματος μαγει-
ρέματος και διατηρεί τη θερμοκρασία του τελικού πιάτου στο φάσμα των 75–
80°Κ για 24 ώρες. Στην οθόνη θα μετρηθεί απευθείας η ώρα της λειτουργίας. 
Εάν θέλετε, μπορείτε να σβήσετε τη λειτουργία αυτόματης ζέστανσης πατώντας 
το «REHEAT/CANCEL». Δείκτες στην οθόνη και στο πλήκτρο θα σβήσουν.
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Λειτουργία αναθέρμανσης πιάτων
Ο πολυβράστης REDMOND RMC-M4515E μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για την αναθέρμανση κρύου φαγητού:

1. Βάλτε το φαγητό στο μπολ, το μπολ βάλτε στον πολυβράστη. 
Βεβαιωθείτε ότι είναι σε επαφή με το θερμαντικό στοιχείο. 

2. Κλείστε το σκέπασμαμέχρι το κλίκ, συνδέστε με το ηλεκτρικό 
δίκτυο.

3. Πατήστε το κουμπί «REHEAT/CANCEL». Θα ανάψει δείκτης του 
πλήκτρου στην οθόνη, θα αρχίσει η αναθέρμανση. Το χρονόμε-
τρο θα αρχίσει να μετρά το άμεσο χρόνο αναθέρμανσης. Η συ-
σκευεί θα θερμάνει το πιάτο έως 75–80°Κ. Αυτή η θερμοκρασία 
θα διατηρείται εντός 24 ωρών.

4. Για να απενεργοποιήσετε την αναθέρμανση πατήστε το «REHEAT/
CANCEL». Δείκτες του πλήκτρου και της οθόνης θα σβήσουν.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Παρόλο που ο πολυβράστης μπορεί να διατηρήσει το 
πιάτο θερμαινόμενη κατάσταση έως 24 ώρες δεν συνιστάται το πιάτο 
να αφεθεί σε αυτή τη λειτουργία πάνω από 2–3 ώρες, καθώς μερικές 
φορές μπορεί να προκαλέσει μια αλλαγή στην γευστικότητά του.

Κοινές διαδικασίες χρήσης αυτόματων προγραμμάτων 
1. Προετοιμάστε (μετρήστε) τα συστατικά σύμφωνα με τη συνταγή, 

βάλτε στο μπολ. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα συστατικά, συμπεριλαμ-
βανομένου του υγρού, είναι κάτω από την υψηλότερη γραμμή 
της κλίμακας μέσα στο μπολ. 

2. Τοποθετήστε το μπολ μέσα στη συσκευή, λίγο στρ. Βεβαιωθείτε 
ότι είναι σε επαφή με το θερμαντικό στοιχείο. Κλείστε το σκέπα-
σμα του πολυβράστη μέχρι το κλίκ. Συνδέστε τη συσκευή με το 
ηλεκτρικό δίκτυο. 

3. Πατώντας το σχετικό κουμπί, επιλέξτε το πρόγραμμα μαγειρέ-
ματος.

4. Πατώντας το «COOK TIME» ρυθμίστε την ώρα το χρόνο μαγειρέ-
ματος σύνφωνα με τη συνταγή.

5. Εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε το χρόνο καθυστέρησης. Η λειτουρ-
γία καθυστερημένης έναρξης δεν διατίθεται για το πρόγραμμα «FRY».

ΠΡΟΣΟΧΗ! Εάν διακόψετε τη ρύθμιση προεπιλογών για πάνω από 5 
δευτερόλεπτα, το πρόγραμμα θα αρχίσει αυτόματα με επιλεγμένες 
προεπιλογές. Εάν θέλετε, μπορείτε να σβήσετε τη λειτουργία πατώντας 
το «REHEAT/CANCEL» και καθορίστε εκ νέου τη ρύθμιση.

6. Σε 5 δευτερόλεπτα μετά το τέλος της ρύθμισης θα αρχίσει αυτό-
ματα η εκτέλεση του προγράμματος μαγειρέματος και στην 
οθόνη θα θείτε την αντίστροφη μέτρηση της λειτουργίας. 

Στο πρόγραμμα «STEAM/SOUP/PASTA» η αντίστροφη μέτρηση μαγει-
ρέματος αρχίζει μετά το βράσιμο του νερού στο μπολ.

7. Μετά την ολοκλήρωση του προγράμματος θα ακούγεται το σήμα 
και θα σβήσει ο δείκτης του επιλεγμένου προγράμματος. Θα 
αρχίσει η αυτόματη ζέστανση και θα ανάψει ο δείκτης του πλή-
κτρου «REHEAT/CANCEL», η οθόνη θα δείξει την άμεση μέτρηση 
χρόνου της λειτουργίας.

8. Για να διακόψετε τη διαδικασία μαγειρέματος ή τερματίσετε τη 
λειτουργία αυτόματης ζέστανσης πατήστε το «REHEAT/CANCEL».

Για να λάβετε το αποτέλεσματης αρεσκίας σας, συνιστούμε να στρα-
φείτε στο βιβλίο συνταγών, που προσαρτάται προς τον πολυβράστη 
REDMOND RMC-M4515E. 

Πρόγραμμα «FRY»
Το πρόγραμμα συνιστάται για τηγάνισμα του κρέατος, λαχανικών, πουλε-
ρικών και θαλασσινών. Δυνατή η στο χέρι ρύθμιση του χρόνου μαγειρέ-

ματος στο φάσμα από 5 λεπτά έως 1 ώρα και 30 λεπτά με βήμα ρύθμισης 
1 λεπτό. Η καθυστερημένη έναρξη σε αυτό το πρόγραμμα δεν διατίθεται.

Να μην καίγονται τα συστατικά, ακολουθείτε τις οδηγίες από το βιβλίο 
συνταγών και ανακατεύετε τακτικά το περιεχόμενο του μπολ. Επιτρέ-
πεται να τηγανίζετε τα τρόφιμα με ανοιχτό σκέπασμα.

Πρόγραμμα «PILAF»
Το πρόγραμμα συνιστάται για μαγείρεμα διαφόρων ειδών πιλαφιού. 
Δυνατή η στο χέρι ρύθμιση του χρόνου μαγειρέματος στο φάσμα από 
10 λεπτά έως 2 ώρες με βήμα ρύθμισης 5 λεπτά.

Πρόγραμμα «OATMEAL/GRAIN»
Το πρόγραμμα συνιστάται για μαγείρεμα χυλός με νερό και γάλα, για μα-
γείρεμα διαφόρων γαρνιών. Δυνατή η στο χέρι ρύθμιση του χρόνου μα-
γειρέματος στο φάσμα από 5 λεπτά έως 4 ώρες με βήμα ρύθμισης 5 λεπτά.

Το πρόγραμμα «OATMEAL/GRAIN» προβλέπει τη χρήση παστεριωμέ-
νου γάλατος με χαμηλά λιπαρά. Για να αποφύγετε το βράσιμο του 
γάλατος και να λάβετε το ζητούμενο αποτέλεσμα, πριν το μαγείρεμα 
συνιστούμε να κάνετε τα εξής:

• πλένετε καλά όλα τα ολικής αλέσεως δημητριακά (ρύζι, μαυρο-
σίταρο, κεχρί, κλπ.), μέχρι το νερό να γίνει διαυγές,;

• πριν το μαγείρεμα να αλείφετε το μπόλ με βούτυρο;
• διατηρείτε αυστηρά αναλογία κλιμάκωσης, μετρώντας τα συστα-

τικά σύμφωνα με συνταγές από το συνοδευόμενο βιβλίο μαγει-
ρικής, μειώνετε ή αυξάνετε τον αριθμό των συστατικών μόνον 
κατ’αναλογία;

• αν χρησιμοποιείτε το πλήρες γάλα, αραιώνετε το με πόσιμο νερό 
σε αναλογία 1:1.

Ιδιότητες γάλακτος και δημητριακών ανάλογα με τον τόπο προέλευσης 
και τον παραγωγό μπορεί να διαφέρουν, πράγμα που μερικές φορές 
επηρεάζει τα αποτελέσματα μαγειρέματος.

Πρόγραμμα «BAKE/PIZZA»
Το πρόγραμμα συνιστάται για ψήσιμο κέικ, μπισκότων, πίττών, για 
φτιάξιμο πίτσας, καθώς και για μια ποικιλία από ψωμιά. Δυνατή η 
στο χέρι ρύθμιση του χρόνου μαγειρέματος στο φάσμα από 10 λεπτά 
έως 8 ώρες με βήμα ρύθμισης 5 λεπτά.

Η ετοιμότητα μιας μπισκότας μπορεί να ελεγχθεί με το να βάλετε ένα 
ξύλινο ραβδί (οδοντογλυφίδα) μέσα της. Εάν το βγάλετε έξω και δεν 
θ α  
παραμένουν προσκολλημένα κομμάτια ζύμης τότε η μπισκότα είναι  
έτοιμη.

Κατά το μαγείρεμα ψωμιού, απενεργοποιήστε την αυτόματη θέρμανση 
των τροφίμων σε όλα τα στάδια του μαγειρέματος.

Πρόγραμμα «STEW/DESSERT»
Το πρόγραμμα συνιστάται για κοκκίνισμα λαχανικών, ψαριού, κρέα-
τος, για μαγείρεμα διαφόρων γαρνιών, επιδόρπιων, πουρέ από φρού-
τα και των τζεμ. Δυνατή η στο χέρι ρύθμιση του χρόνου μαγειρέματος 
στο φάσμα από 10 λεπτά έως 12 ώρες με βήμα ρύθμισης 5 λεπτά.

Πρόγραμμα «STEAM/SOUP/PASTA»
Το πρόγραμμα συνιστάται για μαγείρεμα στον ατμό λαχανικών, ψα-
ριού, κρέατος, πιάτων δίαιτας και για χορτοφάγους, παιδικού μενού. 
Για βράσιμο σουπών, μακαρόνιων, ημιέτοιμων φαγητών. Δυνατή η 
στο χέρι ρύθμιση του χρόνου μαγειρέματος στο φάσμα από 5 λεπτά 
έως 8 ώρες με βήμα ρύθμισης 5 λεπτά. 

Για μαγείρεμα λαχανικών και άλλων φαγητών στον ατμό:

1. Ρίξτε στο μπολ 500–600 χιλ. νερού. Βάλτε στο μπολ το δοχείο 
για μαγείρεμα στον ατμό.

2. Μετρήστε και προετοιμάστε τα τρόφιμα σύμφωνα με τη συντα-
γή, τοποθετήστε σωστά στο δοχείο και τοποθετήστε το μπολ 
μέσα στον πολυβράστη.

3. Ακολουθήστε τις οδηγίες 2–8 στην ενότητα «Κοινές διαδικασίες 
χρήσης αυτόματων προγραμμάτων».
Αντίστροφη μέτρηση του χρόνου της λειτουργίας προγράμματος 
μαγειρέματος αρχίζει μετά το βράσιμο του νερού και φτάσιμο της 
επαρκούς πυκνότητας του ατμού στο μπολ. Αν δεν χρησιμοποιείτε 
την αυτόματη ρύθμιση του χρόνου σ’αυτό το πρόγραμμα, χρησιμο-
ποιήστε τον πίνακα με συνιστώμενοχρόνο μαγειρέματος στον ατμό 
διαφόρων προϊόντων.

III. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΕΣ
• Φτιάξιμο του φοντιού 
• Φτιάξιμο της μυζήθρας 
• Φτιάξιμο του τυριού
• Ψήσιμο του ψωμιού

• Αποστείρωση γυάλινων 
σκευών και προϊόντων προ-
σωπικής υγιεινής

• Παστερίωση

IV. ΠΡΟΣΘΕΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
Πρόσθετα εξαρτήματα για τον πολυβράστη μπορούν να αγοραστούν 
ξεχωριστά. Σχετικά με την ποικιλία τους, την απόκτηση και τη συμ-
βατότητα με το μοντέλο της συσκευής σας επικοινωνήστε με τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο στη χώρα σας.

RAM-CL1 — λαβίδα για το μπόλ
λαβίδα για άνετη και ασφαλή αφαίρεση του μπολ. Δυνατή η χρήση 
με πολυβραστήρες άλλων μαρκών.

V. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Πριν τον καθαρισμό της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι έχει αποσυνδεθεί 
από το ρεύμα και έχει πλήρως κρυώσει. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό 
πανί και μη διαβρωτικά καθαριστικά. Σας συνιστούμε να καθαρίζετε 
τη συσκευή αμέσως μετά τη χρήση. Πριν την πρώτη χρήση ή για 
αφαίρεση μυρωδιάς μετά το μαγείρεμα συνιστούμε να βράσετε εντός 
15 λεπτών 1/2 λεμονιού στη λειτουργία «STEAM/SOUP/PASTA».

Κατά τον καθαρισμό μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά καθαριστικά, 
σκληρό σφουγγάρι ή χημικά δραστικές ουσίες, που δεν συνιστώνται 
για χρήση με αντικείμενα, που να είναι σε επαφή με τρόφιμα. Απαγο-
ρεύεται να βυθίσετε το κορμί σε νερό ή κάτω από τρεχούμενο νερό.

Το κορμί της συσκευής καθαρίστε, όπως απαιτείται.

Το εσωτερικό σκέπασμα αλουμινίου πρέπει να καθαρίζεστε μετά από 
κάθε χρήση.

Το μπολ καθαρίστε μετά από κάθε χρήση. Μπορείτε να χρησιμοποι-
ήσετε το πλυντήριο πιάτων, και στη συνέχεια σκουπίστε την εξωτε-
ρική επιφάνεια.

Η βαλβίδα ατμού βρίσκεται στο επάνω σκέπασμα, καθαρίστε την μετά 
από κάθε χρήση:

1. Χωρίς υπερβολική βία, αφαιρέστε τη βαλβίδα ατμού στρέφοντας 
ελαφρά το καπάκι του αριστερόστροφα με την άρση του χείλους. 
Αν η βαλβίδα αφαιρείται με δυσκολία, μπορείτε να πατήσετε 
ελαφρά από την πλευρά του εσωτερικού καπακιού.
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2. Χωρίστε το εσωτερικό μέρος της βαλβίδας γυρνώντας το αριστερόστροφα, αποσυναρμολογείστε το 
και ξεπλύνετε κάτω από τρεχούμενο νερό, εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε ένα απορρυπαντι-
κό πλυντηρίου πιάτων.

3. Στεγνώστε τη βαλβίδα με την αντίστροφη σειρά και τοποθετήστε πίσω.

Το δοχείο συμπυκνωμάτων που βρίσκεται στο κορμί της συσκευής, πρέπει να καθαρίζεται μετά από κάθε 
χρήση του πολυβράστη:

1. Πιέστε ελαφρά το κάτω μέρος του δοχείου μέχρι να ανοίξει, ελαφρά τραβήξτε προς τα πάνω και 
αφαιρέστε το.

2. Ρίξτε το συμπύκνωμα, πλύνετε το δοχείο.
3. Τοποθετήστε το δοχείο πίσω.

Μερικές φορές περίσσεια συμπύκνωμα μπορεί να συσσωρεύεται στην ειδική εσοχή γύρω του μπολ της συ-
σκευής. Με πετσέτες ή χαρτοπετσέτες να το αφαιρέσετε.

VI. ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ
Λάθη στο μαγείρεμα και οι τρόποι επιλυσής τους
Αυτή η ενότητα περιέχει τα τυπικά λάθη που συμβαίνουν κατά το μαγείρεμα σε πολυχύτρες, εξετάζονται 
οι πιθανές αιτίες και οι τρόποι αντιμετώπισής τους.

ΤΟ ΦΑΓΗΤΟ ΜΕΤΑ ΤΟ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ ΕΙΝΑΙ ΛΙΓΟ ΩΜΟ

Πιθανές αιτίες του προβλήματος Τρόποι αντιμετώπισης

Έχετε ξεχάσει να κλείσετε το καπάκι της συσκευής ή το κλείσα-
τε αλλά όχι στεγανά, γι’αυτό η θερμοκρασία παρασκευής δεν 
ήταν αρκετά ψηλή. 

• Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος μην ανοίγετε το καπάκι της 
πολυχύτρας χωρίς να υπάρχει ανάγκη γι’αυτό.

• Κλείνετε το καπάκι μέχρι να ασφαλίσει. Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν 
παρεμποδίζει μια σφιχτή σφράγιση καπακιού της συσκευής και η 
λαστιχένια φλάντζα στο εσωτερικό του καπακιού δεν είναι παραμορ-
φωμένη.

Το μπολ και το θερμαντικό στοιχείο δεν έχουν καλή επαφή, 
γι’αυτό η θερμοκρασία παρασκευής δεν ήταν αρκετά ψηλή.

• Το μπολ πρέπει να τοποθετηθεί μέσα στη συσκευή ίσια, ακου-
μπώντας σφιχτά με το πυθμένα του στο θερμαντικό δίσκο. 

• Βεβαιωθείτε, ότι στον λειτουργικό χώρο μέσα στην πολυχύτρα δεν 
υπάρχουν ξένα αντικείμενα. Μην αφήνετε να λερώνεται ο θερμαντικός 
δίσκος. 

• Ατυχής επιλογή των συστατικών του φαγητού. Τα συστατικά 
αυτά δεν είναι κατάλληλα για το μαγείρεμα με τη μέθοδο της 
επιλογής σας ή έχετε επιλέξει λάθος πρόγραμμα παρασκευής.

• Τα συστατικά είναι κομμένα πολύ χοντρά, έχουν παραβιαστεί 
οι γενικές αναλογίες των εισαγόμενων υλικών.

• Έχετε καθορίσει (υπολογίσει) λάνθασμένα χρόνο παρασκευής.
• Η επιλεγμένη από σας παραλλαγή της συνταγής δεν είναι 

κατάλληλη για το μαγείρεμα σε αυτή την πολυχύτρα.

• Είναι επιθυμητό να χρησιμοποιείτε ήδη δοκιμασμένες (προ-
σαρμοσμένες για χρήση στο δικό σας μοντέλο συσκευής) συ-
νταγές. Χρησιμοποιείτε συνταγές που πραγματικά εμπιστεύεστε.

• Η επιλογή των συστατικών, η μέθοδος κοπής, οι αναλογίες των 
εισαγόμενων υλικών, η επιλογή του προγράμματος και ο χρόνος 
μαγειρέματος θα πρέπει να αντιστοιχούν στην επιλεγμένη συ-
νταγή.

Κατά το μαγείρεμα στον ατμό: το νερό στο μπολ είναι πολύ λίγο 
για να εξασφαλίσει της επαρκή πυκνότητα του ατμού.

Χύνετε νερό στο μπολ οπωσδήποτε σε συνιστώμενο από τη συντα-
γή όγκο. Εάν αμφιβάλλετε ελέγξτε το επίπεδο νερού κατά τη διαδι-
κασία παρασκευής. 

Κατά το τηγάνισμα:

• Έχετε χύσει στο μπολ υπερβολικά πολύ φυτικό λάδι. 
• Υπερβολική υγρασία στο μπολ .

• Κατά το κανονικό τηγάνισμα είναι επαρκές το λάδι να καλύπτυ 
τον μυθμένα του μπολ με λεπτό στρώμα.

• Κατά το τηγάνισμα στη φριτούρα να ακολουθείτε τις οδηγίες 
της αντίστοιχης συνταγής. 

Μην κλείνετε το καπάκι της πολυχύτρας κατά το τηγάνισμα εάν 
δεν γράφει έτσι στη συνταγή. Τα φρεσκοκατεψυγμένα προϊόντα 
πριν από το τηγάνισμα αποψύξτε τα και αφαιρέστε το νερό.

Κατά το βράσιμο: η εξάτμιση του ζωμού κατά το βράσιμο των 
προϊόντων με αυξημένη οξύτητα.

Μερικά τρόφιμα απαιτούν ειδική επεξεργασία πριν από το βρά-
σιμο: ξέπλυμα, τηγάνισμα σε υψηλή θερμοκρασία κ.α. Ακολουθεί-
τε τις οδηγίες στη συνταγή που επιλέξατε.

Κατά το ψήσιμο (η ζύμη 
δεν ψήθηκε καλά):

Κατά τη διαδικασία φουσκώματος 
η ζύμη κόλλησε στο εσωτερικό 
καπάκι και έκλεισε το πέρασμα στη 
βαλβίδα απελευθέρωσης ατμού. 

Εισάγετε στο μπολ ζύμη μικρότερου όγκου.

Έχετε βάλει στο μπολ υπερβολικά 
πολλή ζύμη.

Εξάγετε το αρτοσκεύασμα από το μπολ, γυρίστε το ανάποδα, ξανα-
βάλτε το στο μπολ και συνεχίστε να το ψήνετε μέχρι να γίνει έτοιμο. 
Στις μελλοντικές σας χρήσεις της συσκευής να εισάγετε στο μπολ 
ζύμη μικρότερου όγκου. 

ΤΟ ΦΑΓΗΤΟ ΠΑΡΑΒΡΑΣΤΗΚΕ

Κάνατε λάθος στη επιλογή του είδους προϊόντος 
ή στον καθορισμό (υπολογισμό) του χρόνου 
παρασκευής. Υπερβολικά μικρό μέγεθος των 
συστατικών υλικών. 

Απευθυνθείτε στην δοκιμασμένη (προσαρμοσμένη στο συγκεκριμένο μοντέλο της 
συσκευής) συνταγή. Η επιλογή των συστατικών, η μέθοδος κοπής, οι αναλογίες 
των εισαγόμενων υλικών, η επιλογή του προγράμματος και ο χρόνος μαγειρέμα-
τος θα πρέπει να αντιστοιχεί στην επιλεγμένη συνταγή.

Μετά το μαγείρεμα το έτοιμο φαγητό ήταν 
υπερβολικά πολλή ώρα στη λειτουργία αυτο-
θέρμανσης. 

Πολύωρη χρήση της λειτουργίας αυτοθέρμανσης είναι ανεπιθύμητη. Εάν στο 
μοντέλο της πολυχύτρας σας προβλέπεται η εκ των πρωτέρων απενεργοποίηση 
της λειτουργίας αυτής μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτήν την δυνατότητα. 

ΚΑΤΑ ΤΟ ΒΡΑΣΙΜΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΞΑΤΜΙΣΖΕΤΑΙ

Κατά το βράσιμο χυλού το γάλα εξατμίζεται.

Η ποιότητα και τα χαρακτηριστικά του γάλακτος μπορούν να εξαρτώνται από τον 
τόπο και τις συνθήκες παραγωγής του. Συνιστούμε να χρησιμοποιείτε μόνο πα-
στεριωμένο γάλα με ποσοστό λιπαρών 2,5%. Εάν είναι απαραίτητο μπορείτε να 
αραιώσετε το γάλα με πόσιμο νερό.

Τα υλικά πριν από το βράσιμο δεν είχαν επε-
ξεργαστεί ή είχαν επεξεργαστεί με λάθος τρόπο 
(δεν είχαν ξεπλυθεί καλα κ.τ.λ.).

Δεν είχαν τηρηθεί οι αναλογίες των συστατικών 
ή είχε επιλεχθεί λάθος τύπος προϊόντος.

Απευθυνθείτε στην δοκιμασμένη (προσαρμοσμένη στο συγκεκριμένο μοντέλο της 
συσκευής) συνταγή. Η επιλογή των συστατικών, η μέθοδος κοπής, οι αναλογίες 
των εισαγόμενων υλικών, η επιλογή του προγράμματος και ο χρόνος μαγειρέμα-
τος θα πρέπει να αντιστοιχεί στην επιλεγμένη συνταγή.

Τα δημητριακά ολικής αλέσεως, κρέας, ψάρι και θαλασσινά προϊόντα πάντα να τα 
πλύνετε επιμελώς με καθαρό νερό.

ΤΟ ΦΑΓΗΤΟ ΚΟΛΛΑΕΙ ΣΤΟ ΜΠΟΛ

• Το μπολ δεν είχε καθαριστεί καλά μετά από 
την προηγούμενη χρήση. 

• Η αντικολλητική επίστρωση του μπολ έχει φθαρ-
θεί. 

Πριν ξεκινήσετε το μαγείρεμα βεβαιωθείτε, ότι το μπολ είναι πλυμμένο καλά και 
η αντικολλητική επίστρωη δεν έχει φθορές. 

Ο συνολικός όγκος του εισαγόμενου υλικού 
είναι μικρότερος από τον συνιστώμενο στην 
συνταγή. 

Απευθυνθείτε στην δοκιμασμένη (προσαρμοσμένη στο συγκεκριμένο μοντέλο της 
συσκευής) συνταγή.

Έχετε καθορίσει υπερβολικά μεγάλο χρόνο 
παρασκευής.

Μειώστε τον χρόνο παρασκευής και ακολουθήστε τις οδηγίες στη συνταγή προ-
σαρμοσμένη για το συγκεκριμένο μοντέλο της συσκευής. 

Κατά το τηγάνισμα: ξεχάσατε να βάλετε λάδι· 
δεν ανακατεύατε ή δεν γυρίζατε τα μαγειρευό-
μενα τρόφιμα. 

Κατά το κανονικό τηγάνισμα χύστε στο μπολ λίγο φυτικό λάδι ώστε να καλύπτει 
τον πυθμένα του μπολ με λεπτό στρώμα. Για το ομοιόμορφο τηγάνισμα πρέπει 
ανά τακτά χρονικά διαστήματα να ανακατεύετε ή να γυρίζετε τα τρόφιμα στο μπολ.

Κατά το γιάχνισμα: η υγρασία στο μπολ δεν 
είναι επαρκής.

Προσθέτετε στο μπολ περισσότερο υγρό. Κατά το μαγείρεμα μην ανοίγετε το κα-
πάκι της πολυχύτρας χωρίς να υπάρχει ανάγκη γι’αυτό.

Κατά το βράσιμο: το υγρό στο μπολ είναι ανε-
παρκές (δεν  έχουν τηρηθεί οι αναλογίες των 
υλικών).

Τηρείτε σωστή αναλογία υγρού και σκληρών συστατικών υλικών. 

Κατά το ψήσιμο: δεν έχετε αλείψει την εσωτε-
ρική επιφάνεια του μπολ με λάδι πριν από το 
μαγείρεμα.

Πριν την εισαγωγή της ζύμης να πασπαλίζετε τον πυθμένα και τους τοίχους του 
μπολ με φυτικό λάδι (δεν συσνιστάται να χύνετε λάδι στο μπολ!).

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΧΑΣΕ ΤΟ ΣΧΗΜΑ ΚΟΠΗΣ ΤΟΥ

Υπερβολικά συχνά ανακατεύατε το φαγητό στο 
μπολ. 

Κατά το κανονικό τηγάνισμα ανακατεύετε το φαγητό όχι πιο συχνά από κάθε 5-7 
λεπτά. 

Έχετε καθορίσει υπερβολικά μεγάλο χρόνο 
παρασκευής.

Μειώστε τον χρόνο παρασκευής και ακολουθήστε τις οδηγίες στη συνταγή προ-
σαρμοσμένη για το συγκεκριμένο μοντέλο της συσκευής.

ΤΟ ΑΡΤΟΣΚΕΥΑΣΜΑ ΒΓΗΚΕ ΥΓΡΟ

Χρησιμοποιήθηκαν λάθος συστατικά υλικά τα 
οποία και έδωσαν αυτό το περίσσευμα της 
υρασίας (ζουμερά λαχανικά ή φρούτα, κατεψυγ-
μένα μούρα, κρέμα γάλακτος κ.α.).

Επιλέγετε συστατικά υλικά σύμφωνα με την συνταγή του αρτοσκευάσματος. 
Προσπαθήστε να μην επιλέγετε ως συστατικά υλικά που περιέχουν υπερβολικά 
πολύ υγρό ή χρησιμοποιείτε αυτά σε όσο το δυνατόν μικρότερες ποσότητες. 

Έχετε κρατήσει υπερβολκά πολύ χρόνο το έτοι-
μο αρτοσκεύασμα σε κλειστή πολυχύτρα.

Προσπαθήστε να εξάγετε το αρτοσκεύασμα από την πολυχύτρα αμέσως μετά την 
παρασκευή. Εάν είναι απαραίτητο μπορείτε να αφήσετε το προϊόν στην πολυχύτρα 
για μικρό χρονικό διάστημα με ενεργοποιημένη την αυτοθέρμανση. 
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ΤΟ ΑΡΤΟΣΚΕΥΑΣΜΑ ΔΕΝ ΦΟΥΣΚΩΣΕ

Τα αυγά με ζάχαρη δεν αναμείχθηκαν καλά. Απευθυνθείτε στην δοκιμασμένη (προ-
σαρμοσμένη στο συγκεκριμένο μοντέ-
λο της συσκευής) συνταγή. Η επιλογή 
των συστατικών, η μέθοδος κοπής, οι 
αναλογίες των εισαγόμενων υλικών, η 
επιλογή του προγράμματος και ο χρό-
νος μαγειρέματος θα πρέπει να αντι-
στοιχεί στην επιλεγμένη συνταγή.

Η ζύμη έμεινε πολύ ώρα με προζύμι.

Δεν κοσκινίσατε το αλεύρι ή δεν ζυμώσατε καλά τη ζύμη.

Κάνατε λάθη στην εισαγωγή υλικών.

Η συνταγή της επιλογής σας δεν είναι κατάλληλη για το συγκεκριμένο μοντέλο της πολυχύτρας. 

Σε μια σειρά από μοντέλα των πολυχύτρων REDMOND στα προγράμματα «STEW» και «SOUP» όταν το υγρό στο 
μπολ δεν είναι επαρκές ενεργοποιείται το σύστημα προστασίας από την υπερθέρμανση της συσκευής. Σ’αυτή την 
περίπτωση το πρόγραμμα παρασκευής σταματάει και η πολυχύτρα μεταβαίνει στην λειτουργία αυτοθέρμανσης. 

Συνιστώμενος χρόνος μαγειρέματος στον ατμό διαφόρων προϊόντων

№ Προϊόν Βάρος, γρ/ αρ., τεμ. Ποσότητα νερού, χιλ. Χρόνος μαγει-ρέματος, 
λεπτά

1 Φιλέτο χοιρινό / βοδινό (σε κύβους 1,5–1,5 εκ.) 500 500 30/35

2 Φιλέτο αρνί (σε κύβους 1,5–1,5 εκ.) 500 500 45

3 Φιλέτο κοτόπουλο (σε κύβους 1,5–1,5 εκ.) 500 500 25

 4 Κεφτεδάκια/κεφτέδες 480 (8 τεμ.)/ 360 (3 τεμ.) 500 25/30

5 Ψάρι (φιλέτο) 500 500 20

6 Κοκτέιλ από θαλασσινά (κατεψυγμένα) 500 500 5

7 Πατάτες (σε κύβους 1,5–1,5 εκ.) 500 500 20

8 Καρότα (σε κύβους 1,5–1,5 εκ.) 500 500 30

9 Παντζάρι (σε κύβους 1,5–1,5 εκ.) 500 500 40

10 Λαχανικά (κατεψυγμένα) 500 500 8

11 Αυγό 3 τεμ. 500 12

Tιμές στον πίνακα είναι κοινά και είναι συμβουλευτικού χαρακτήρα. Μπορεί να διαφέρουν από τις πραγματι-
κές τιμές και εξαρτώνται από το συγκεκριμένο τύπο του προϊόντος, τη φρεσκάδα του και τις προσωπικές 
προτιμήσεις σας.

Πίνακας προγραμμάτων μαγειρέματος (ρυθμίσεις εργοστασίου)

Πρόγραμμα Συστάσεις χρήσης
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FRY τηγάνισμα κρέατος, ψαριού, λαχανικών, μαγείρεμα γαρνιών, 15 λ 5 λ. – 1 ώρα 30 λ. /1 λ. --- +

PILAF μαγείρεμα διαφόρων ειδών πιλαφιού 1 ώρα 10 λ. – 2 ώρ. / 5 λ. + +

OATMEAL/GRAIN μαγείρεμα διαφόρων χυλών από νερό και γάλα, μαγείρεμα γαρνιών 25 λ. 5 λ. – 4 ώρ. / 5 λ. + +

BAKE/PIZZA ψήσιμο κέικ, μπισκότων, πιττών για φτιάξιμο πίτσας 1 ώρα 10 λ. – 8 ώρ. / 5 λ. + +

STEW/DESSERT κοκκίνισμα, λαχανικών, κρέατος, ψαριού, μαγείρεμα δια-
φόρων πιατών, επιδόρπιων, πουρέ από φρούτα, τζεμ 1 ώρα 10 λ. – 12 ώρ. / 5 λ. + +

STEAM/SOUP/PASTA
μαγείρεμα στον ατμό λαχανικών, ψαριού, κρέατος, πιάτων 
δίαιτας και για χορτοφάγους, παιδικού μενού βράσιμο 
σουπών, μακαρόνιων, λουκανικών, ημιτελικών

40 λ. 5 λ. – 8 ώρ. / 5 λ. + +

VII. ΠΡΙΝ ΕΠΙΚΟΙΝΏΝΗΣΕΤΕ ΜΕ ΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ
Μήνυμα σφάλματος 

στην οθόνη Πιθανά προβλήματα Αντιμετώπιση προβλημάτων

Е1, Е3
Σφάλμα του συστήματος (μπορεί να βλάψει 
το ηλεκτρικό κύκλωμα ή αισθητήρας θερμο-
κρασίας) ή δεν έκλεισε καλά το σπέπασμα

Κλείστε καλά το σκέπασμα. Εάν το πρόβλημα επιμένει, 
επικοινωνήστε με κάποιο εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυ-
πηρέτησης.

Е2, E4
Σφάλμα του συστήματος (μπορεί να βλάψει ο 
αισθητήρας θερμοκρασίας) ή λειτούργησε η 
αυτόματη ασφάλεια υπερθέρμανσης

Μην ανάψτε τη συσκευή με το άδειο μπολ! Αποσυνδέστε 
τη συσκευή, αφήστε το να κρυώσει για 10-15 λεπτά, στη 
συνέχεια, ρίξτε στο μπολ το νερό (ζωμό) και συνεχίζετε 
το βράσιμο. Εάν το πρόβλημα επιμένει, επικοινωνήστε με 
κάποιο εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Βλάβη Πιθανή αιτία Διόρθωση της βλάβης

Δεν ενεργοποιείται. Δεν υπάρχει τροφοδοσία από το ηλεκτρικό δίκτυο. Ελέγξτε την τάση στο ηλεκτρικό δίκτυο.

Το φαγητό μαγειρεύ-
εται υπερβολικά 
πολλή ώρα.

Διακοπές στην τροφοδοσία από το ηλεκτρικό δίκτυο. Ελέγξτε την τάση στο ηλεκτρικό δίκτυο.

Μεταξύ του μπολ και του θερμαντικού στοιχείου 
βρίσκεται ξένο αντικείμενο. Αφαιρέστε το ξένο αντικείμενο.

Το μπολ είναι τοποθετημένο στην συσκευή στραβά. Τοποθετήστε το μπολ ίσια, χωρίς στρεβλώσεις.

Το θερμαντικό στοιχείο είναι λερωμένο.
Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο, 
αφήστε το να κρυώσει. Καθαρίστε το θερμαντικό 
στοιχείο. 

VIII. ΕΓΓΥΗΣΗ
Για το προϊόν αυτό παρέχεται εγγύση για διάστημα 2 χρόνια από την ημερομηνία απόκτησης. Κατά τη διάρ-
κεια της περιόδου εγγύησης ο κατασκευαστής υποχρεούται δια μέσου επισκευής, αντικατάστασης εξαρτη-
μάτων ή αντικατάστασης όλου του προϊόντος να διορθώσει οποιαδήποτε κατασκευαστικά ελλατώματα που 
προκλήθηκαν από την ανεπαρκή ποιότητα των υλικών ή της συναρμολόγησης. Η εγγύηση μπαίνει σε ισχύ 
μόνον σε περίπτωση εάν η ημερομηνία απόκτησης είναι θεωρημένη με σφραγίδα του καταστήματος και την 
υπογραφή του πωλητή στην γνήσια κάρτα εγγύησης. Η παρούσα εγγύηση θεωρείται αποδεκτή μόνον σε 
περίπτωση εάν το προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης, δεν έχει υποστεί επισκευές, 
δεν έχει αποσυναρμολογηθεί και δεν έχει φθαρθεί ως αποτέλεσμα λάνθασμένης διαχείρισης και επίσης αν 
έχει διατηρηθεί όλο το σετ του προϊόντος. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει την φυσιολογική φθορά του 
προϊόντος και αναλώσιμα υλικά (φίλτρα, λαμπάκια, κεραμικές ή τεφλόν επιστρώσεις, φλάντζες κ.α.).  

Η διάρκεια ζωής του προϊόντος και η διάρκεια των υποχρεώσεων από εγγύηση υπολογίζονται από την 
ημερομηνία της πώλησης ή την ημερομηνία κατασκευής του προϊόντος (στην περίπτωση που δεν μπορεί 
να καθορισρεί η ημερομηνία της πώλησης).

Την ημερομηνία κατασκευής της συσκευής μπορείτε να βρείτε στο σειριακό αριθμό, που βρίσκεται στην 
ετικέτα αναγνώρισης στον κορμό του προϊόντος. Ο σειριακός αριθμός αποτελείται από 13 ψηφία. Ο 6ος 
και ο 7ος χαρακτήρες δηλώνουν το μήνα, ο 8ος – το έτος της κατασκευής της συσκευής.

Καθορισμένη από τον κατασκευαστή διάρκεια ζωής της συσκευής είναι 5 χρόνια από την ημερομηνία 
απόκτησής της υπό τον όρο, ότι η χρήση του προϊόντος συμμορφώνεται με τις παρούσες οδηγίες χρήσης 
και εφαρμοστέες τεχνικές προδιαγραφές. 

Την συσκευασία, τις οδηγίες χρήσης καθώς και την ίδια τη συσκευή πρέπει να τα απορρίπτετε σύμφωνα με 
το τοπικό πρόγραμμα ανακύκλωσης. Μην διαθέτετε τέτοια προϊόντα μαζί με τα οικιακά απορίμματα. 
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Cihazı kullanmaya başlamadan önce, kullanma kılavunuzu 
dikkatli okuyunuz ve danışma kitabı olarak saklayınız. 
Cihazın doğru bir şekilde kullanılması, ömrünü uzatır.
GÜVENLIK TEDBIRLERI

Üretici, güvenlik tekniği ve cihazın ömür ku-
rallarının ihlalinden kaynaklanan hasara 
uğramasında hiç bir sorumluluk kabul etmez.

• Bu elektrikli cihaz çok fonksiyonlu bir yemek pi-
şirme aygıtı olup ev ortamında kullanılmak üzere 
dairede, köy evlerinde, otel odalarında, dükkân, 
ofis içinde ve diğer endüstriyel olmayan ortam-
larda kullanılabilir. Endüstriyel veya amaç dışı 
kullanım, cihazın doğru kullanımın kurallarının 
ihlali olarak kabul edilecektir. Bu durumda üreti-
ci meydana gelen sonuçlardan sorumlu tutulmaz.

• Cihaz elektrik ağına bağlanırken, ağın gerilimi 
ile cihazın itibari geriliminin birbirine uygun 
olduğundan emin olunuz. (teknik özelliklerine 
veya fabrikanın ürün tablosuna bakınız.)

• Cihazda kullanılan voltaja uygun uzatma kablosunu kul-
lanınız. Aksi durumlarda parametrelerin uygunsuzluğu 
kısa devreyi yada kablonun yanmasına sebep olabilir.

• Cihazı sadece topraklanmış prizlere sokunuz. Bu kural, 
elektrik akımın zararından korunması açısından zo-
runludur. Uzatma kablosu kullanırken, uzatma kablo-
sununda topraklanmış olduğundan emin olunuz.
DİKKAT! Cihaz çalışırken bunun gövdesi, kabı 
ve metal parçalar ısınır! Dikkat ediniz! Mutfak 
eldivenleri kullanınız. Sıcak buhardan yanık 
oluşmasını önlemesi için, cihazın kapağını 
açarken üzerine eğilmeyiniz.

• Cihaz kullanıldıktan sonra, temizleme veya taşı-
ma sırasında prizden çıkarınız. Elektrik kablosunu 
kuru elle çıkarınız, kablodan değil fişten tutunuz.

• Elektrik besleme kablosunu, kapı boşluğu ya da 
ısı kaynakların yakınında çekmeyiniz. Elektrik 
kablosunun bükülmemesine ve katlanmama-
sına, keskin cisimlerle, mobilyaların köşeleri ve 
kenarlari ile temas etmemesine dikkat ediniz. 
UNUTMAYINIZ KI: Elektrik besleme kablosunun 
kazayen bozulması, garanti kapsamına girmeyen 
aksaklıklara ve elektrik akımından oluşan hasar-
lara sebep olabilir. Bozulmuş elektrik kablosu, 
acil olarak servis merkezinde değiştirilmelidir. 
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• Cihazı yumuşak yüzeye yerleştirmeyiniz, çalış-
ma sırasında üzerini örtmeyiniz. Aksi takdirde 
cihaz aşırı ısınmaya uğrar ve bozulabilir.

• Cihaz açık havada kullanılmayınız; cihazın içi-
ne nem yada yabancı cisimleri kaçabilir. Bu 
durum da cihazın bozulmasına yol açar.

• Cihazı temizlemeden önce, elektrik ağından ayrılmış 
olduğuna ve tamamen soğuduğundan emin olunuz. 
Cihaz temizleme ile ilgili kurallarini takip ediniz. 
Cihazın gövdesinin suyun içine daldırılması ya 
da suyun akışına doğru yerleştirmesi YASAKTIR! 

• Fiziksel, nörolojik veya zihinsel engelli birey-
ler (çocuklar dâhil), veya tecrübe ve bilgi ek-
sikliği olan insanlar tarafından, bu kişileri 
denetleyen veya güvenliklerinden sorumlu 
olan ve cihazın kullanımıyla ilgili bilgi veren 
biri olmadığı takdirde bu cihazın kullanılma-
sı uygun değildir. Cihaz, aksesuarları ve fab-
rika ambalajı ile oynamamaları için çocuklar 
gözetim altında tutulmalıdır. Cihazın temiz-
lenmesi ve bakımı yetişkinlerin gözetimi ol-
madan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

• Cihazın kendi başına tamir edilmesi yada ci-
hazın konstruksyonunda modifikasyon yapıl-
ması YASAKTIR. Bakım ve tamirat ile ilgili tüm 
işler sadece yetkili servis merkezi tarafından 
yapılmalıdır. Yetkili olmayan kişiler tarafından 
yapılan işler cihazın bozulmasına, travm oluş-
masına ve ürünün zarar görmesine yol açabilir. 

GIRIŞ VE GÜVENLIK
Kurallara uygun kullanım İlk kullanımdan 
önce kullanma kılavuzunu dikkatlice oku-
yunuz. Böylece kendinizi ve cihazınızı olu-
şabilecek zararlardan korumuş oluruz. Ciha-
zı sadece monte edilmiş vaziyette kullanınız. 
Ancak bu şekilde elektrik ileten bölümlere 
temas etme tehlikesi ortadan kalkabilir. 
Besinlerin özenle hazırlanması sağlığınız açısın-
dan çok önemlidir. Bu cihazı kapağı açık olarak 
kullanmayınız. 
Evdeki Çocuklar
Bu cihaz 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, duy-
gusal ve zihinsel kapasitesinde eksiklik, sorun ve-
yahut cihaza dair tecrübe eksikliği olan veyahut 
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kullanım kitabını okumayacak veyahut anlayama-
yacak, güvenlik önlemlerini uygulamayacak kişiler 
tarafından kesinlikle yalnız başına kullanılmama-
lıdır. Yukarıda anılan kişiler ve 8 yaşından büyük 
çocuklar yanlarında ürünü tanıyan ve güvenlik 
önlemlerini alabilecek bir refakatçi ile kullanmalı-
dır. Çocuklar kesinlikle ürünle veyahut elektrik bağ-
lantıları ile oynamamalıdır. 8 yaşın altındaki çocuk-
lar kesinlikle cihaza yaklaştırılmamalıdır. Cihazın 
bakım ve temizliği kesinlikle başlarında refakatçi 
olmaksızın çocuklar tarafından yapılmamalıdır. 
Cihaz çalışır iken ısınır ve kapatıldıktan sonra da bir 
süre sıcak kalır. Yanık tehlikesi açısından soğuyun-
caya kadar çocukları ocaktan uzak tutunuz. Çocuk-
ların ilgisini çekebilecek eşyaları ürünün üstüne ve 
arkasına koymayınız. Çünkü çocuklar bunları almak 
için cihazın üzerine çıkmak isteyecektir. 
Yanık tehlikesi! Çocukların cihaz ile oynama-
sına ve içine açmasına izin vermeyiniz. Amba-
laj malzemeleri çocuklar için tehlikeli olabilir 
(folyo ve stropor gibi). Boğulma tehlikesi! Am-
balaj malzemelerini çocuklardan uzak yerler-

de saklayınız veya mümkün olduğunca çabuk 
evden çıkartınız. Artık kullanılmayan cihazın 
elektrik bağlantısı evde oynayan çocuklar için 
bir tehlike yaratmaması açısından sökülmeli 
ve tüm kablolar ortadan kaldırılmalıdır. 
Diğer Tehlikelerden Korunma
Cihaz yakınındaki bir prizden faydalanırken, kablonun 
sıcak cihaza temas etmemesine dikkat ediniz. Kablo 
izolasyonu zarar görebilir. Cereyan çarpma tehlikesi. 

CIHAZIN KULLANIMI VE TANIMI 
• Aygıtın ortaya çıkardığı buhar yakıcıdır.
• Özellikle kapağı kaldırırken cihazdan gelecek bu-

harla yanmamak için kendinizi buhardan koruyunuz.
• Cihazı ellerken dikkatli olunuz. Herhangi bir 

sıvı ya da buğulanmış yüzey çok sıcak olabilir. 
Her zaman fırın eldiveni kullanınız. 

• Çocukların ya da engelli kişilerin cihazı kul-
lanmalarına izin vermeyiniz ya da denetim 
altında kullanmalarına izin veriniz.

• Elektrik kordonunun aygıtı kullandığınız çalışma 
yüzeyinden sarkmamasına dikkat ediniz. Çünkü 
çocuklar sarkan kordonu çekip cihazı  düşürebilir. 
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Teknik özellikler
Model ....................................................................................................... RMC-M4515E
Güç .......................................................................................................................... 700 W
Gerilim ............................................................................................. 220–240 V, 50 Hz
Hazne hacmi .........................................................................................................4 litre
Pişirme haznesi kaplaması .......................................yapışmaz seramik kaplama
Ekran ...................................................................................................dijital LED Ekran
Buhar tahliye valfı ...................................................................................... sökülebilir

Programlar
1. FRY (KIZARTMA)
2. PILAF (PİLAV)
3. OATMEAL/GRAIN (SÜTLÜ MAMA / TAHILLAR)
4. BAKE/PIZZA (HAMUR İŞLERİ / PİZZA)
5. STEW/DESSERT (YAVAŞ PİŞİRME / TATLI)
6. STEAM/SOUP/PASTA (BUHAR/ÇORBA/MAKARNA)

Fonksiyonlar
Başlangıç erteleme ............................................................................ 24 saate kadar
Otomatik sıcak tutma ........................................................................ 24 saate kadar
Yemeklerin ısıtılması ......................................................................... 24 saate kadar

Ürün parça listesi
Çok fonksiyonlu pişirici ve içine yerleştirilmişhaznesi RB-C400 ......... 1 adet
Buharlı pişirme haznesi .................................................................................... 1 adet
Düz kaşık ............................................................................................................... 1 adet
Ölçme kabı ............................................................................................................ 1 adet
Kepçe ...................................................................................................................... 1 adet
“100 tarif” adlı kitapçık ..................................................................................... 1 adet
Kullanma kılavuzu .............................................................................................. 1 adet
Servis kitapçığı .................................................................................................... 1 adet
Enerji kablosu ...................................................................................................... 1 adet

Üretici, önceden haber vermeksizin tasarım, tedarik değişiklikleri ve ürün 
geliştirme sırasında ürünün teknik özelliklerinde değişiklikleri yapma hak-
kına sahiptir.

RMC-M4515Eçok fonksiyonlu pişiricinin tanıtımı A1
1. Cihazın gövdesi
2. Kapak
3. Taşıma sapı
4. Sökülebilir buhar tahliye valfı
5. Kontrol paneli
6. Yoğunlaşmış su haznesi

7. Buharlı pişirme kabı
8. Kepçe
9. Düz kaşık
10. Ölçme kabı
11. Kapak açma düğmesi
12. Enerji kablosu

Kontrol paneli A2
1. “FRY” (“KIZARTMA”) programının seçme düğmesi.
2. “PILAF” (“PİLAV”) programının seçme düğmesi.
3. “OATMEAL/GRAIN” (“SÜTLÜ MAMA / TAHILLAR”) programının seçme 

düğmesi.
4. “BAKE/PIZZA” (“HAMUR İŞLERİ/PİZZA”) programının seçme düğmesi.
5. “STEW/DESSERT” (“YAVAŞ PİŞİRME/TATLI”) programının seçme düğmesi.
6. “STEAM/SOUP/PASTA” (“BUHAR/ÇORBA/MAKARNA”) programının seçme 

düğmesi.
7. “TIMER” (“Başlangıç erteleme”) düğmesi— başlangıç erteleme fonksi-

yonu için zaman ayarının yapılması.
8. “COOK TIME” (“Pişirme süresi”) düğmesi— pişirme süresinin ayarlanması.
9. “REHEAT/CANCEL” (“Isıtma/İptal”) düğmesi — ısıtma fonksiyonunun açılma-

sı/kapanması, pişirme programının durdurulması, mevcut ayarların iptali.
10. Dijital LED ekran.

• Cihazda herhangi bir arıza var 
ise kullanmayınız. Hasarlı ci-
hazı muhakkak yetkili teknik 
servis tamir ettiriniz. Kitapçık 
sonundaki müşteri hizmetle-
ri numarasından bölgenizde-
ki servis detaylarına ulaşabi-
lirsiniz. 

• Ürünün elektrik kordonunu 
ya da fişini suya batırmayınız, 
ıslak yerlerden uzak tutunuz. 
Aygıtın kumandalarını temiz 
ve kuru tutunuz. 

• Cihazı kullanmadığınız za-
manlar fişini prizden çekiniz. 

• Kesinlikle ocak üstüne veya-
hut ısı yayan bir yüzey üstüne 
koymayınız. 

• İçerisinde herhangi bir sıcak 
malzeme var iken kesinlikle 
cihazı hareket ettirmeyiniz. 

I. KULLANMAYA BAŞLAMADAN ÖNCE
Ürünü dikkatli bir şekilde açınız ve kutudan çıkarınız. Tüm ambalaj malze-
meleri ve reklam yapıştırmaları çıkarınız (seri numarasını taşıyan yapıştır-
malar haricinde).

Ürüne ait seri numaranın bulunmaması, otomatik olarak garanti servis hak-
kınızı yok eder.

Cihaz gövdesini ıslak mendil ile siliniz. Kabı ılık sabunlu su ile yıkayınız. İyice 
kurutunuz. İlk kullanım sırasında, cihazın arızalı olduğundan kaynaklanmayan 
yabancı kokusu oluşabilir. Bu durumda cihazı temizlemeniz gerekir (sayfa 135).

Dikkat! Her türlü arızaların bulunduğu sürece cihazın kullanılması yasaktır. 

II. ÇOK FONKSİYONLU PİŞİRİCİNİN 
ÇALIŞTIRILMASI
Ilk çalıştırmadan önce
Cihazı sert ve düz yatay yüzeyine yerleştiriniz. Buhar valfinden çıkan sıcak buhar; 
duvar kağıdına, dekoratif kaplamasına, eletronik cihazlarına ve diğer neme ve 
sıcağa dayanıklı olmayan eşyaların üzerine sıçramaması için dikkat ediniz. 

Pişirmeden önce, çok fonksiyonlu pişiricinin dış ve görünür iç parçaların 
hasarlı ve kusurlu olmadığından emin olunuz. Kap ile ısıtıcı unsurların ara-
sında hiç bir yabancı cisim bulunmamalıdır.

Pişirme zamanının ayarlanması
Çok fonksiyonlu pişirici REDMOND RMC-M4515E modelinde, her program için 
varsayılan olarak belirlenmiş olan pişirme zamanının değiştirilme imkânı öngörül-
müştür. Değişiklik adımları ve zaman ayarı olası aralığı seçilen programa bağlıdır.

Pişirme süresinin değişmesi için:

1. “FRY”, “PILAF”, “OATMEAL/GRAIN”, “BAKE/PIZZA”, “STEW/DESSERT” veya 
“STEAM/SOUP/PASTA” programının düğmesine basarak istediğiniz pi-
şirme programını seçiniz. Ekranda varsayılan olarak ayarlanmış pişirme 
süresi gösterilecektir. 

2. “COOK TIME” düğmesine basarak seçilen program için istediğiniz pişir-
me süresini ayarlayınız. Düğmeye her bastığınızda değer artacaktır. 
Zaman değerlerinin hızlı değişmesi için ilgili düğmeye basılı tutunuz. 
Zaman aralığının maksimum değerine ulaşıldığında, zaman ayarı mi-
nimum değeri ile başlayarak devam eder. 

3. Yapılmış ayarların iptali için “REHEAT/CANCEL” düğmesine basınız; daha 
sonra pişirme programını baştan girmeniz gerekecektir.

ÖNEMLİ! Pişirme süresi elle ayarladığınızda seçtiğiniz pişirme programı için 
öngörülmüş ve pişirme programlarının karma tablosunda belirtilen mümkün 
olan zaman aralığını ve ayar adımını göz önünde tutunuz (sayfa 137).

“Başlangıç erteleme” fonksiyonu
Bu fonksiyon, pişirme programının başlangıcını 5’er dakikalık adımlar ile 5 
dakikadan 24 saate kadar erteleme imkânını verir.

1. “TIMER” düğmesine basınız. Düğme göstergesi yanar; zaman gösterge-
si yanıp sönmeye başlar.

2. “COOK TIME” düğmesine basarak pişirme programının başlangıç erte-
leme süresini giriniz. Zaman değerlerinin hızlı değişmesi için ilgili 
düğmeye basılı tutunuz. Zaman aralığının maksimum değerine ulaşıl-
dığındazaman ayarı minimum değeri ile başlayarak devam eder.

3. Yapılmış ayarların iptali için “REHEAT/CANCEL” düğmesine basınız;daha 
sonra pişirme programını baştan girmeniz gerekecektir.
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“FRY” programı
Bu program, et, sebze, kümes hayvanlarının ve deniz ürünlerinin kızartılma-
sı için tavsiye edilir. Pişirme süresi, 5 dakika ile 1 saat 30 dakika zaman 
aralığında 1’er dakikalık adımlar ile elle ayarlanabilir. Başlangıç erteleme 
fonksiyonu bu programda mevcut değildir.

Malzemelerin yanmaması için tarif kitapçığındaki talimatlara uyunuz ve 
pişirme haznesindeki malzemeleri düzenli olarak karıştırınız. Yemekler ancak 
kapak açık olduğunda kızartılmalı.

“PILAF” programı
Bu program, farklı pilav çeşitlerinin yapılması için tavsiye edilir. Pişirme süresi, 
10 dakika ile 2 saat zaman aralığında 5’er dakikalık adımlar ile elle ayarlanabilir.

“OATMEAL/GRAIN” programı
Bu program, sulu ve sütlü mamaların pişirilmesi ve garnitürlerin hazırlan-
ması için tavsiye edilir. Pişirme süresi, 5 dakika ile 4 saat zaman aralığında 
5’er dakikalık adımlar ile elle ayarlanabilir.

“OATMEAL/GRAIN” pişirme programı sütlü mamaların az yağlı pastörize 
edilmiş sütten yapılması için öngörülmüştür. Sütün çekilmesini önlemek ve 
istenilen sonuç almak için pişirmeye başlamadan önce aşağıda belirtilen 
işlemlerin yapılması tavsiye edilir:

• Tam tahılları, su duru olana kadar özenle yıkayınız (pirinç, karabuğday, 
buğday vb.);

• Pişirmeden önce pişirme haznesini tereyağı ile yağlayınız;
• Malzemeleri ölçerken ilişikteki tarif kitapçığında belirtilen oranlara 

uyunuz (malzeme miktarı ancak orantılı bir şekilde azaltılabilir veya 
artırılabilir);

• Tam yağlı süt kullandığınızda 1:1 oranında içme suyu ile karıştırınız.

Süt ve tahıl özellikleri üretim yerine ve üreticiye göre farklılık gösterdiği için 
pişirme sonucunu etkileyebilir.

“BAKE/PIZZA” programı
Güveç, börek, bisküvi, ayrıca ekmek çeşitlerinin pişirilmesi için tavsiye edilir. 
Pişirme süresi, 10 dakika ile 8 saat zaman aralığında 5’er dakikalık adımlar 
ile elle ayarlanabilir.

Bisküvinin pişip pişmediğini kürdan içine batırarak  kontrol edilebilir. Eğer 
çıkarıldığı zaman hamur kürdana yapışmamışsa bisküvi pişmiş demektir.

Ekmek pişirdiğinizde otomatik sıcak tutma fonksiyonunun tüm pişirme aşa-
malarında devre dışı bırakılması tavsiye edilir.

“STEW/ DESSERT” programı
Et, balık, sebzelerin yavaş pişirilmesi, çeşitli garnitürlerin, tatlıların, meyve 
püresi ve reçellerin yapılması için tavsiye edilir. Pişirme süresi, 10 dakika ile 
12 saat zaman aralığında 5’er dakikalık adımlar ile elle ayarlanabilir.

“STEAM/SOUP/PASTA”
Buharda sebze, balık, et, mantı pişirmek, diyet, vejetaryen yemekleri ve çocuk 
menüsü yapmak için tavsiye edilir. Bu programı kullanarak çorba, makarna 
ve yarımamulleri hazırlayabilirsiniz. Pişirme süresi, 5 dakika ile 8 saat zaman 
aralığında 5’er dakikalık adımlar ile elle ayarlanabilir. 

Sebzeleri ve diğer gıdaları buharda pişirmek için:

1. Hazneye 500–600 ml su doldurunuz. Buharlı pişirme kabını hazneye 
yerleştiriniz.

2. Tarife göre malzemeleri hazırlayın, düz olarak buharlı pişirme hazne-
sine koyun.

3. “Otomatik programların kullanımı süresince atılacak genel adımlar” 
bölümündeki 2–8 maddelerin talimatlarına uyunuz.

Pişirme programının çalışma süresinin geri sayımı, su kaynadıktan ve pişirme 
haznesinde buharın yeterince yoğunlaşmasından sonra başlar.

İlgili program için varsayılan süre ayarlarını kullanmıyorsanız farklı gıdaların buhar-
da pişirilmesi için tavsiye edilen pişirme sürelerini gösteren tablosunu kullanınız.

I I I. EK ÖZELLİKLER
• Fondü hazırlama
• Lor yapma
• Peynir yapma
• Ekmek yapma

• Mutfak gereçlerinin ve kişisel 
nesnelerinin sterilizasyonu

• Pastörizasyon

IV. EK AKSESUARLAR
Çok fonksiyonlu pişirici için tamamlayıcı aksesuarları ayrı olarak satın alabi-
lirsiniz. Çeşitleri, satın alma işlemi ve cihazınızın modeline uyumluluğu hak-
kında bilgi almak için ülkenizde bulunan Yetkili Servisimiz ile bağlantı kurunuz.

RAM-CL1 — hazne için maşa
Cihazın içinden haznenin rahat ve güvenli şekilde çıkartılması için kullanı-
lır. Başka markalı cihazların kullanımına uygundur.

V. BAKIM VE TEMİZLİK
Cihazın temizliğine başlamadan önce, tamamen soğuduğundan ve elektrik 
şebekesinden kesildiğinden emin olunuz. Cihazın temizlenmesi için yumuşak 
bir bez ve aşındırıcı olmayan bulaşık deterjanını kullanınız. Cihazın kullanı-
mından hemen sonra temizlenmesi tavsiye edilir.İlk kullanımdan önce veya 
pişirmenin sonucunda oluşan kokuların giderilmesi için yarım limonun 
“STEAM/SOUP/PASTA” programında 15 dakika kaynatılması tavsiye edilir.

Temizleme için aşındırıcı maddelerin, aşındırıcı kaplamalı süngerlerin ve 
agresif kimyasal maddelerin kullanılması yasaktır. Cihazın gövdesinin suya 
batırılması veya akan su altında tutulması yasaktır.

Cihazın gövdesinin temizliği ihtiyaca göre yapılır.
İç alüminyum kapağının her kullanımdan sonra temizlenmesi tavsiye edilir. 

Pişirme haznesinin temizliğinin her kullanımdan sonra yapılması tavsiye 
edilir; bulaşık makinesinde yıkanabilir. Temizledikten sonra haznenin dış 
yüzeyi tamamen kurulanmalı.

Buhar valfıkapakta bulunur. Buhar valfının temizliği her pişirmeden sonra 
temizleyiniz:

1. Buhar valfının kapağını saatin ters yönünden çevirip ve çıkıntısından 
tutup zorlamadan yavaşça sökünüz. Valf zor çıkıyorsa iç kapağın tara-
fından üzerine hafifçe bastırabilirsiniz.

2. Valfın iç parçasını saatin ters yönünden çevirerek ayırınız. Valfı tamamen 
parçalara ayırıp akan suyun altında özenle yıkayınız. İhtiyaç duyduğu-
nuzda bulaşık deterjanını kullanınız.

3. Valfı kurutup onu ters sıra ile toplayıp yerine monte ediniz.

Cihazın gövdesinde bulunanyoğunlaşmış su haznesi cihazın her kullanımın-
dan sonra temizlenmeli. Bunun için:

1. Yoğunlaşmış su haznesinin alt kısmına açılana kadar dikkatlice basarak, 
yukarıya doğru hafifçe çekerek sökünüz.

2. Yoğunlaşmış suyu döküp hazneyi yıkayınız.
3. Hazneyi yerine takınız.

Yoğunlaşmış su fazlalığı bazen cihazın gövdesinde pişirme haznesi etrafın-
da bulunan özel boşlukta birikebilir. Suyu silmek için kâğıt veya bez havluyu 
kullanınız.

ÖNEMLİ! Tarif çabuk bozulan gıdaları (yumurta, taze süt, et, peynir, vb.) içe-
riyorsa, başlangıç erteleme fonksiyonunun kullanılması tavsiye edilmez.
Başlangıç erteleme fonksiyonu ısıtma fonksiyonu ile birlikte kullanılabilir. 
“FRY” programında başlangıç erteleme fonksiyonu mevcut değildir.

Hazır yemekler için sıcak tutma fonksiyonu (otomatik sıcak tutma)
Bu fonksiyon, pişirme programının çalışması bittiğinde otomatik olarak 
devreye girer ve hazır yemeğin sıcaklığını 24 saat boyunca 75–80°С civa-
rında tutar. Sıcak tutma fonksiyonunun çalışma süresinin sayımı ekranda 
görüntüye gelir. Gerekirse, sıcak tutma fonksiyonunu “REHEAT/CANCEL” 
düğmesine basarak devre dışı bırakabilirsiniz (düğme göstergesi sönecektir).

Isıtma fonksiyonu
REDMOND RMC-M4515E çok fonksiyonlu pişirici soğuk yemeklerin ısıtılma-
sı için kullanılabilir. Bunun için:

1. Pişirme haznesine yemekleri koyup hazneyi cihaza yerleştiriniz. Isıtma 
elemanı ile temas halinde olduğundan emin olunuz. 

2. Pişirici kapağını oturana kadar kapatınız. Cihazı elektrik şebekesine 
bağlayınız.

3. “REHEAT/CANCEL” düğmesine basınız. Düğmenin göstergesi yanar ve 
ısıtma fonksiyonu devreye girer. Ekranda fonksiyonun çalışma süresinin 
sayımı gösterilecektir. Cihaz yemekleri 75–80°С dereceye kadar ısıtır. 
Yemeklerin sıcaklığı 24 saat boyunca bu seviyede tutulur.

4. Gerekirse, ısıtma fonksiyonunu “REHEAT/CANCEL” düğmesine basarak 
devre dışı bırakabilirsiniz (düğme göstergesi sönecektir).

ÖNEMLİ! Çok fonksiyonlu pişirici, yemekleri 24 saat boyunca ısınmış halde 
muhafaza etmekle beraber, lezzetinde değişikliklere yol açılabildiği için, 
yemekleri ısıtma modunda 2–3 saatten fazla bekletilmesi tavsiye edilmez.

Otomatik programların kullanımı süresince atılacak genel adımlar
1. Tarife göre gerekli malzemeleri hazırlayıp, pişirme haznesine koyunuz. 

Sıvı dâhil olmak üzere, tüm malzemelerin haznenin iç yüzeyindeki 
cetvelin maksimum çizgisini geçmeyeceğine dikkat ediniz.

2. Pişirme haznesini cihazın gövdesine yerleştiriniz. Isıtma elemanı ile 
temas halinde olduğundan emin olunuz. Pişirici kapağını oturana kadar 
kapatınız. Cihazı elektrik şebekesine bağlayınız.

3. İlgili düğmeye basarak istediğiniz pişirme programını seçiniz.
4. “COOK TIME” düğmesine basaraktarife göre pişirme süresini ayarlayınız.
5. Gerekirse, başlangıç erteleme süresini ayarlayınız. Başlangıç erteleme 

fonksiyonu “FRY” programında kullanılamaz.

DİKKAT! Programın ayarlarını yaparken 5 saniyeden fazla ara verdiyseniz 
program girdiğiniz parametrelere göre otomatik olarak başlar. Gerekirse 
“Cancel/ Reheat” düğmesine basarak programın yapılmasını iptal ediniz ve 
pişirme programını baştan giriniz.

6. Ayarların yapıldıktan 5 saniye sonra pişirme programı otomatik olarak 
başlar. Fonksiyonun çalışma süresi ekranda görüntüye gelir. 

“STEAM/SOUP/PASTA” programında çalışma süresinin geri sayımı, pişirme 
haznesinde su kaynadıktan sonra başlar.

7. Program tamamlandığında sinyal sesi duyulur ve seçilen pişirme prog-
ramının göstergesi söner. Sıcak tutma fonksiyonu otomatik olarak 
devreye girer ve “REHEAT/CANCEL” düğmesinin göstergesi yanar. Fonk-
siyonun çalışma süresinin sayımı ekranda görüntüye gelir.

8. Pişirme sürecinin durdurulması, girilmiş programın iptali veya sıcak 
tutma fonksiyonunun devre dışı bırakılması için “REHEAT/CANCEL” 
düğmesine basınız.

Güzel bir sonuç elde etmek için REDMOND RMC-M4515E çok fonksiyonlu 
pişirici ile birlikte teslim edilen tarif kitapçığını kullanmanızı tavsiye ederiz.
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VI. PİŞİRME İLE İLGİLİ TAVSİYELER
Pişirme sırasında oluşan hatalar ve bunların giderilme yöntemleri
Bu bölümde, çok fonksiyonlu pişiricileri kullanarak pişirme sırasında oluşan tipik hatalar hakkında bilgi edinebilir, 
muhtemel nedenleri ve bunların gidirilme yöntemleri öğrenebilirsiniz.

YEMEK HALEN TAMAMEN PIŞMEMIŞ

Sorunun muhtemel nedenleri Giderilme yöntemi

Cihazın kapağını kapatmaya unuttuğunuz yada sıkı kapatmadığınız 
için pişirme sıcaklığı yeterli seviyede değildi.

• Pişirme sırasında gerekli olmadığı zamanlarda çok fonksiyonlu pişiri-
cinin kapağı açmayınız.

• Kapağı fiske sesi gelinceye kadar kapatınız. Cihaz kapağının sıkı kapa-
tılması için hiç bir engel olmadığını ve iç kapakta bulunan sıkılaştırıcı 
kauçuk parçanın deforme olmadığından emin olunuz.

Kap ve ısıtıcı unsuru birbiri ile zayıf temasta bulunmaktadırlar. Bu 
yüzden pişirme sıcaklığı yeterli seviyede değildi.

• Kap, cihaz gövdenin içine düz olarak yerleştirilmelidir. Kabın dibini, 
ısıtan diskine sıkıca bitişik olmalıdır. 

• Çok fonksiyonlu pişiricinin çalışma hücresinde yabancı cisimleri bulun-
madığından emin olunuz. Isıtan diskin kirli olmamasına dikkat ediniz.

• Yemeğin bileşenlerin seçimi yanlıştır. Bu bileşenler seçilen pişirme 
yöntemine uygun değil ya da yanlış pişirme programını seçiniz.

• Bileşenleri çok iri taneli olarak doğranmıştır., yemeklerin konma-
sına ilişkin genel oranı ihlal edilmiştir.

• Pişirme zamanı yanlış ayarladınız (ya da yanlış hesaplama yaptınız).
• Seçmiş olduğunuz reçetenin, bu çok fonksiyonlu pişiricide hazır-

lanması için uygun değildir.

• Kontrol edilmiş reçetelerin takip edilmesi arzu edilir (bu modele adap-
te edilmiş reçeteleri). Sadece güvenebilecek reçetelere göre yemek 
pişiriniz.

• Bileşenlerin seçimi, doğrama şekli, konma oranı, program seçimi ve 
pişirme zaman seçimi, seçilmiş reçeteye uygun olmalıdır.

Buharda pişirilmesinde: Yeterince buhar yoğunluğu sağlaması için 
kapta çok az su vardır.

Suyu, reçetede öngörülen miktara göre kabın içine ilave ediniz. Şüphe 
ediyorsanız, pişirme sırasında suyun seviyesini kontrol ediniz.

Kızartma sırasında:

Kabın içine çok fazla bitkisel yağ koydunuz. Kabın içinde fazla nem 
oranı vardır.

• Normal kızartmasında yağın kabın dibini ince tabaka olarak kapanma-
sı yeterlidir.

• Fritöz içinde kızartmasında ilgili reçetede öngörülen talimatlara uyunuz.

Reçetede aksi görülmediyse kızartma sırasında çok fonksiyonlu pişiricinin 
kapağını kapatmayınız. Taze dondurulmuş yemeklerin kızartmadan önce 
mutlaka buzunu çözdürünüz ve suyu boşaltınız.

Haşlama sırasında: Yüksek asitli ürünlerin haşlanmasında suyun 
çekilmesi

Bazı yemeklerin, haşlamadan önce özel işlenmesini gerekir: yıkama, ön 
kızartma gibi. Seçilen reçetede öngörülen tavsiyeleri takib ediniz.

Hamur ürünlerin pişi-
rilmesinde (hamur iyi 
pişmemiş):

Hamur yoğurması sırasında hamur iç ka-
pağına yapışmış ve buhar çıkma valfini 
kapatmıştır.

Kabın içine, kullanacağınız hamuru az miktarda koyunuz.

Kabın içine fazla hamur koydunuz.

Hamur ürününü kabın içinden çıkarınız, çevirip tekrar kabın içine koyunuz. 
Yemeklerin tamamen hazır olmasına kadar pişirmeye devam ediniz. Bundan 
sonraki hamur ürünlerinin pişirilmesinde kulanacağınız hamuru daha az 
miktarda koyunuz.

YEMEK FAZLA PIŞMIŞ

Yemek türünün seçilmesi yanlış olmuş yada pişirme zamanını yan-
lış ayarladınız. (hesapladınız). Bileşenlerin boyutları çok olmuş.

Kontrol edilmiş reçeteye bakınız (cihazın belli modellere adapte edilmiş 
reçetelere göre yemeğinizi pişiriniz). Bileşenlerin seçimi, doğrama şekli, 
konma oranı, program seçimi ve pişirme zaman seçimi, seçilmiş reçeteye 
uygun olmalıdır.

Pişirmeden sonra hazır yemek otomatik ısıtmada fazla beklemiş. Otomatik ısıtma fonksiyonunun uzun süreli kullanılması tavsiye edilmez. çok fonk-
siyonlu pişirici modelinizde bu fonksiyonun ön kapatma imkanı varsa kullanınız.

HAŞLAMA SIRASINDA YEMEKLERIN SUYU ÇEKILIR

Süt lapasının pişirilmesinde süt çekilir.
Sütün kalitesi ve özellikleri, üretim yeri ve üretim koşullarına bağlıdır. Sa-
dece ultra pastörize edilmiş süt (yağ oranı %2,5’ye kadar) kullanmanızı 
tavsiye ederiz. Gerektiğinde sütü az miktarda su ile sulandırabilirsiniz (.

• Haşlamadan önce bileşenler işlenmemiş ya da yanlış işleme 
görmüştür (az yıkanması gibi).

• Bileşenlerin oranı yanlış ya da yemek türü yanlış seçilmiştir.

• Kontrol edilmiş reçeteye bakınız (cihazın belli modellere adapte edilmiş 
reçetelere göre yemeğinizi pişiriniz). Bileşenlerin seçimi, doğrama şek-
li, konma oranı, program seçimi ve pişirme zaman seçimi, seçilmiş reçe-
teye uygun olmalıdır.

• Tek parça tahıllı taneler, et, balık ve deniz ürünlerini her zaman temiz 
suda iyice yıkayınız. 

YEMEĞIN DIBI TUTUYOR 

Kap, önceki yemeklerin pişirilmesinden kalan kirlenmeden tam 
temizlenmemiş. Kabın dibi tutmaya karşı kaplaması bozulmuştur.

Pişirmeden önce kap iyice temizlendiği ve dibin tutmaya karşı kaplamasının 
hasar görmediğinden emin olunuz.

Yemeklerin genel konma miktarı, reçetede öngörülen miktardan az. Kontrol edilmiş reçeteye bakınız (cihazın belli modele adapte edilmiş re-
çeteye göre pişiriniz). 

Aşırı uzun pişirme zamanı ayarladınız. Pişirme zamanını azaltınız ya da cihaz modelinize adapte edilmiş reçetede 
öngörülen talimatlara uyunuz.

Kızartmada: kabın içine yağ koymayı unuttunuz; pişirilen yemekle-
ri karıştırmadınız ya da geç çevirdiniz.

Normal kızartmada kabın içine az miktarda ayçiçek yağı ilave ediniz (ayçi-
çek yağı, kabın dibinin ince tabaka olarak kaplamalıdır). Yemeklerin düzen-
li kızartılması için bunları periyodik olarak karıştırmanız ya da belirli ara-
lıkta çevirmeniz gerekir.

Hafif ateşte pişirmesinde: kabın içinde nem oranı düşüktür. Kabın içine daha çok sıvı ilave ediniz. Pişirme sırasında gerekli olduğu 
halleri dışında çok fonksiyonlu pişiricinin kapağını açmayınız.

Haşlamada: kabın içinde çok az sıvı kalmış (bileşenlerin oranı yanlış). Sıvı ile katı bileşenlerin doğru oranını takip ediniz.

Hamur ürünlerin pişirmesinde: Pişirmeden önce kabın iç yüzeyini 
yağlamadınız

Hamuru konmadan önce kabın dibini ve çeperlerini tere yağ ya da Ayçiçek 
yağı ile yağlayınız (kabın içine yağ dökmeyiniz!).

ÜRÜNÜN DOĞRAMA ŞEKLI BOZULMUŞ

Kabın içinde bulunan yemeği fazla çevirdiniz. Normal kızartmada yemeklerinizi 5-7 dakikadan daha fazla karıştırmayınız.

Çok uzun pişirme zamanı ayarladınız. Pişirme zamanını azaltınız ya da cihaz modelinize adapte edilmiş reçetede 
öngörülen talimatlara uyunuz.

HAMUR ÜRÜNÜ NEMLI/YAŞLI OLMUŞ

Fazla nem veren uygun olmayan bileşenler kullanılmıştır (sulu 
sebze ya da meyve, dondurulmuş meyveler, yoğurt gibi vs.)

Bileşenleri, pişirme reçetesine göre seçiniz. Çok fazla nem ihtiva eden bi-
leşenleri seçmemeye özen gösteriniz ya da bunları olabileceği en az mik-
tarda kullanınız.

Hazır hamur ürünü kapalı çok fonksiyonlu pişiricide fazla beklettiniz.
Yemekleri hazır olduğunda çok fonksiyonlu pişiriciden hemen çıkarmaya 
çalışınız. Gerektiğinde pişirilmiş ürünü, çok fonksiyonlu pişiricinin içinde 
kısa sürede otomatik ısıtma programında bekletebilirsiniz.

HAMUR ÜRÜNÜ KABARMAMIŞ

Yumurta ve şekeri az çırpıp köpürttünüz.

Kontrol edilmiş reçeteye dayanınız (cihazın belli modele adapte edilmiş re-
çeteye göre pişiriniz). Bileşenlerin seçimi, doğrama şekli, konma oranı, prog-
ram seçimi ve pişirme zaman seçimi, seçilmiş reçeteye uygun olmalıdır.

Hamur, kabartma tozu ile fazla zaman içinde bırakılmıştır.

Unu elemediniz ya da hamuru az yoğurdunuz.

Bileşenlerin konmasında hata olmuştur.

Seçmiş olduğunuz reçete, bu çok fonksiyonlu pişirici modelinde 
pişirilmesi için uygun değildir.

REDMOND çok fonksiyonlu pişiricinin bazı modellerinde “STEW” ve “SOUP” programlarda kabın içindeki sıvı az kaldı-
ğında cihazın aşırı ısınmaya karşı koruma sistemi açılır. Bu durumda pişirme programı durur. Çok fonksiyonlu pişirici 
otomatik ısıtma moduna geçer.

Farklı gıdaların buharda pişirilmesi için tavsiye edilen pişirme süreleri

№ Gıda Ağırlık, gr / adet Su miktarı, ml Pişirme süresi, dk

1 Dana filetosu (1,5 х 1,5 santimlik kuşbaşı halinde) 500 500 35

2 Kuzu filetosu (1,5 х 1,5 santimlik kuşbaşı halinde) 500 500 45

3 Tavuk filetosu (1,5 х 1,5 santimlik kuşbaşı halinde) 500 500 25

 4 Köfte 480 (8 adet)/ 360 (3 adet) 500 25/30

5 Balık (fileto) 500 500 20

6 Temizlenmiş, haşlanmış ve dondurulmuş karides 500 500 5

7 Patates (1,5 х 1,5 santimlik küpler şeklinde doğranmış) 500 500 20

8 Havuç (1,5 х 1,5 santimlik küpler şeklinde doğranmış) 500 500 30
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№ Gıda Ağırlık, gr / adet Su miktarı, ml Pişirme süresi, dk

9 Pancar (1,5 х 1,5 santimlik küpler şeklinde doğranmış) 500 500 40

10 Sebze (dondurulmuş) 500 500 8

11 Yumurta 3 adet 500 12

Yukarıda belirtilen tavsiyeler genel nitelik taşımakta olduğunu göz önünde tutulmalıdır. Gerçek süreler, belirli besin 
kalitesine ve tadımsal tercihinize göre tavsiye edilen değerlerden farklılık gösterebilir. 

Pişirme programlarının karma tablosu (fabrika ayarları)

Program Kullanma tavsiyeleri
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n 
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şi
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e 
sü
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si

 

Pişirme süresinin zaman 
aralığı/ayar adımı
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m
e

O
to

m
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FRY Et, balık, sebzelerin kızartılması; garnitürlerin yapılması 15 dakika 5 dakika – 1 saat 30 dakika / 1 
dakika --- +

PILAF Pilav çeşitlerinin hazırlanması 1 saat 10 dakika – 2 saat / 5 dakika + +

OATMEAL/GRAIN Sulu ve sütlü mama, garnitürlerin yapılması 25 dakika 5 dakika – 4 saat / 5 dakika + +

BAKE/PIZZA Bisküvi, güveç, börek ve pizza yapılması 1 saat 10 dakika – 8 saat / 5 dakika + +

STEW/DESSERT Et, balık, sebzelerin yavaş pişirilmesi; çeşitli yemeklerin, 
meyveli püre, tatlı, reçel yapılması 1 saat 10 dakika – 12 saat / 5 dakika + +

STEAM/SOUP/PASTA
Et, balık, sebze yemeklerinin buharda pişirilmesi; et/tavuk 
suyu, çorbaların; makarna, sosis, dondurulmuş yarı mamul-
lerin haşlanması

40 dakika 5 dakika – 8 saat / 5 dakika + +

VII. SERVİSE BAŞVURMADAN ÖNCE
Ekranda hata bildirisi Olası hatalar Hata sebebinin giderilmesi

Е1, Е3
Sistem hatası (kontrol paneli veya ısıtma sen-
sörleri bozulmuş olabilir), veya kapak tam ka-
panmamış.

Kapağı sıkıca kapatınız. Problem giderilmiyorsa Yetkili Servise başvu-
runuz.

Е2, E4
Sistem hatası (ısıtma sensörü bozulmuş olabilir) 
veya aşırı ısınmaya karşı otomatik koruma sis-
temi devreye girmiştir.

Hazne boş iken cihazı çalıştırmayınız! Cihazı elektrik şebekesinden 
kesip, 10-15 dakika soğumasını bekleyiniz. Ardından hazneye su veya 
et/tavuk suyunu ekleyerek pişirmeye devam ediniz. Problem gideril-
miyorsa Yetkili Servise başvurunuz.

Arıza Muhtemel sebebi Arızanın gidirilmesi

Açılmıyor. Elektrik ağından beslenme yoktur. Elektrik ağındaki gerilimi kontrol ediniz.

Yemek fazla uzun 
zamanda pişiyor.

Elektrik ağından düzensiz beslenmesi. Elektrik ağındaki gerilimi kontrol ediniz. 

Kap ile ısıtan unsuru arasına yabancı 
cisim girmiştir. Yabancı cisimi çıkarınız.

Çok fonksiyonlu pişiricinin gövdede 
bulunan kap düzgün yerleştirilmemiş. Kabı, eğilim olmadan düzgün yerleştiriniz.

Isıtan unsuru kirlenmiştir. Cihazı elektrik ağından ayırınız, soğumaya bırakınız. Isıtan unsuru temizleyiniz. 

VII I. SERVİS HİZMETLERİ
Servis hizmetleri SSH PLUS şirketi tarafından verilir (Adres: Yılanlı ayazma yolu No. 4/B Uğur Plaza Kat 3 Topkapı / 
İstanbul, tel.: 444 9 774, http://ssh.com.tr/). 

Bölgenizde yetkili servis olup olmadığı hakkında bilgi servis kitabında bulabi lirsiniz.

IX. GARANTİ YÜKÜMLÜLÜKLERİ
Bu ürün için, satın alındığı tarihten başlamak üzere 2 yıl süreli garanti süresi öngörülmüştür. Garanti süresi içinde 
üretici; her türlü fabrika hatası, kalitesiz malzemeler ya da montaj hatası ile ilgili arızalar çıkması halinde ilgili 
parçaların tamir yada değiştirim ya da cihazı tamamen değiştirme yükümlülüğünü üzerine alır. Garanti, satın alma 
tarihi mağazanın mühür ile ve orijinal garanti kuponunda satıcının imzası ile onaylandığı takdirde yürürlüğe girer. 
İş bu garanti; ürün kullanma kılavuzuna uygun olarak kullanıldığı, tamir edilmediği, sökülmediği, hatalı davranıştan 
dolayı hasara uğramadığı ve takımının içeriği tamamen muhafaza edildiği zamanda kabul edilir. İş bu garanti, ürünün 
doğal yıpranması ve sarf malzemelerini kapsamamaktadır (filter, ampül, seramik ve teflon kaplamalar, sıkılaştırıcı 
parçası gibi).

Mamulun hizmet ömrü ve ona ait garanti yükümlülüklerinin geçerlilik süresi, satış tarihi veya (satış tarihi belirlene-
mezse) cihazın üretim tarihinden başlamaktadır.

Cihazın üretim tarihi, mamul gövdesi üzerindeki tanıtma etiketinde yer alan seri numarasında bulunur. Seri numa-
rası 13 işaretten oluşur. 6. ve 7. işaret ayı, 8. işaret cihazın üretim yılını gösterir.

Üretici tarafından belirlenen ürün ömür boyu, satın alındığı tarihten itibaren 7 yıldır (ürün çalıştırılması, iş bu kul-
lanma kılavuzunda belirlenen talimatlara ve diğer ilgili teknik standartlara uygun olması halinde). 

Ambalaj, kullanma kılavuzu ve cihazı, yerel atıklar işleme programına göre işledikten sonra yararlanmalıdır. Bu tür 
ürünleri diğer evsel atıklarla birlikte atmayınız.
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قبل استخدام الجهاز إقرأ تعليمات استخدامه بانتباه وأحفظها 

بمثابة الدليل. يمدد استخدام الجهاز الصحيح مدة خدمته كثيرا.

تدابير الأمن
لا يتحمل الصانع المسؤولية عن الأضرار تتسبب من عدم 

مراعاة متطلبات السلامة وقواعد استخدام الجهاز. 

متعدد 	  جهاز  عن  عبارة  هي  الكربائية  الألة  هذه 

وقد  المنزلية  الظروف  في  الأكل  لطبخ  الأغراض 

تستخدمه في شقق، منازل ريفية، غرف الصندوق، 

غرف عامة الأغراض في محالات ومكاتب وغيرها من 

الإستخدام  يعتبر  الصناعي.  غير  الإستخدام  ظروف 

الصناعي أو غيره من الإستخدام غير المناسب مخالفة 

شروط استعمال الجهاز المناسب. في هذه الحالة لا 

يحمل الصانع مسؤولية عن عواقب ممكنة.

أن 	  تأكد  الكهربائية  بالشبكة  الجهاز  اتصال  قبل 

يناسب جهدها بالجهد الإسمي لتغذية الجهاز )أنظر 

المواصفات التقنية أو لوحة الشركة المصنعة للمنتج(.

الجهاز 	  لقدرة  المصمم  التوصيل  سلك  استخدم 

المستهلكة – قد يأدّي عدم تناسب البارامترات إلى 

إنقطاع التيار أو التهاب الكابل.

لا اتصل الجهاز إلا بمأخذ مؤرضة – هذا هو مطالبة 	 
الحماية من الضربة الكهربائية. اذا استخدم سلك 

التوصيل فتأكد أنه مؤرض كذلك.

إنتباه! يتسخن جسم الجهاز والقدرة والأجزاء المدنية إثناء 
العمل! احذر! استخدم قفافيز الطبخ. لا انحن على الجهاز 

عند فتح الغطاء من أجل تجنب السمط عن البخار الحار.

استخدامه 	  بعد  الكهرباء  بريزة  من  الجهاز  إخرج 

الكهربائي  السلك  انتشل  نقله.  أو  تنظيفه  واثناء 
بيدين جافين وإمسكه بالفيشة ليس بالسلك.

لا مدّ سلك التغذية الكهربائية في فتحات الأبواب أو 	 
بقرب من اجهزة التسخين. تأكد ألّا يتلوى السلك 

الحادة  الأشياء  يلامس  ولا  ينطوى  ولا  الكهربائي 

والزوايا وحوافّ الأثاثات.
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الخصائص التقنية
RMC-M4515E .................................................................................... الموديل
.................................................................................................  700 واط القوة 
........................................................................... 220–240 فولط، 50 هرتز الجهد 
سعة الآنية ................................................................................................  4 لتر
طلاء الآنية ...........................................................................  سيراميك ضد الالتصاق
...............................................................................  إنارة ديود رقمية علامات التنبيه 
صمام البخار.......................................................................................  قابل للتفكيك

البرامج
FRY )القلي( 1.
PILAF )رز باللحمة( 2.
OATMEAL/GRAIN )الثريد من الحبوب/ الحبوب( 3.
BAKE/PIZZA )الخبز/ البيتزا( 4.
STEW/DESSERT )الطهي/الحلويات( 5.
STEAM/SOUP/PASTA )طهي على البخار/الحساء/الباستة( 6.

الوظائف
تأجيل التشغيل ...................................................................................  الى 24 ساعة
.................................................................................  الى 24 ساعة التسخين التلقائي
تسخين الاكلة ....................................................................................  الى 24 ساعة

التركيبة
طنجرة متعددة الطبخ وقد تم بداخلها تركيب:

آنية RB-C400 .........................................................................................  واحدة
وعاء للطبخ على البخار...................................................................................  واحد
ملعقة مسطحة ............................................................................................  واحدة
...............................................................................................  واحدة كأس قياس 
....................................................................................................  واحدة مغرفة 
كتاب „100 أكلة“ ........................................................................................  واحد
............................................................................................  واحد دليل الاستخدام 
..............................................................................................  واحد دفتر الصيانة 
..........................................................................  واحد كابل التزويد بالطاقة الكهربائية 

التقنية  المواصفات  الشكل والتركيبة، وكذلك على  التحويرات على  للمصنّع ان يدخل بعض  يحق 
للمصنوع خلال عملية تطوير منتوجه دون اشعار اضافي حول هذه التحويرات.

A1 RMC-M4515E تركيبة الطنجرة المتعددة الطبخ
جسم الجهاز 1.
غطاء 2.
مقبض للحمل 3.
صمام البخار قابل للتفكيك 4.
لوح التحكم مع شاشة الاشعار 5.
وعاء لجمع ماء التكاثف 6.
وعاء للطهي على البخار 7.
المغرفة 8.
ملعقة مسطحة 9.

كأس قياس 10.

رز فتح الغطاء 11.

 كابل التزويد بالطاقة الكهربائية 12.

A2 وظائف الازرار
زر اختيار البرنامج „FRY“ )„القلي“(. 1.
زر اختيار البرنامج „PILAF“ )„رز باللحمة“(. 2.
زر اختيار البرنامج „OATMEAL/GRAIN“ )„الثريد من الحبوب/ الحبوب“(. 3.
زر اختيار البرنامج „BAKE/PIZZA“ )„الخبز/ البيتزا“(. 4.
زر اختيار البرنامج „STEW/DESSERT“ )„الطهي/الحلويات“(. 5.
زر اختيار البرنامج „STEAM/SOUP/PASTA“ )„طهي على البخار/ الحساء /الباستة“(. 6.
الزر „TIMER“ )„تأجيل التشغيل“( – تشغيل نظام تحديد وقت الانطلاق. 7.
الزر „COOK TIME“ )„وقت الطبخ“( – تحديد وقت الطبخ. 8.

اذكر: يمكن الإضرار الصدفي لكابل التغذية 

الكهربائية أن يأديّ إلى الخلال التي لا 

تطابق ظروف الضمان وكذلك إلى الضربة 

الكهربائية. يتطلب الكابل الكهربائي المتضرر 

تغييرا عاجلا في مركز الخدمة. 

لا ضع الجهاز على السطح الناعم، لا 	 
غطيّه إثناء العمل – هذا قد يأديّ 

إلى تجاوز حد التسخين وعطل الجهاز.

يمنع استخدام الجهاز في الهواء الطلق – 	 

وقوع الماء أو المواد الغريبة داخل جسم 

الجهاز قد يأديّ إلى أعطله الخطيرة.

قبل تنظيف الجهاز تأكد من قطع 	 

التيار عنه وأنه برد تماما. اتبع تعليمات 
تنظيف الجهاز بالضبط )الصفحة 140(.

يمنع غمس جسم الجهاز في الماء 

أو وضعه تحت تدفق الماء!

لا يتعين الجهاز لاستخدام من قبل 	 
الأشخاص )وبينهم الأطفال( والذين 

ليس لهم معلومات وجبرة لازمة 

وكذلك المعوقين حركيا، حسيا وعقليا 

إلاّ اذا علمّهم استعمال الجهاز أو 

راقبهم شخص مسؤول عن أمنهم. 

يجب أن تراقب الأطفال من أجل 

مكوناته  الجهاز،  مع  لعبهم  منع 

يمنع  الأصلية.  عبوته  مع  وكذلك 

للأطفال ان يقوم بتنظيف وصيانة 

الجهاز بدون مراقبة الكبار.

يمنع إصلاح الجهاز المستقل أو إدخال التغييرات 	 

في تصميمه. من الضروري أن يفعل مركز 
الخدمة المخول كافة الأعمال الخاصة بالخدمة 

والإصلاح. قد يأديّ العمل غير الصحيح إلى 

عطل الجهاز، إصابات وإضرار الأملاك.
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وظيفة تسخين الاطباق
طنجرة RMC-M4515E REDMOND تستعمل أيضا لتسخين الاطباق الباردة. من أجل ذلك

ضع المواد في الآنية وضع الأنية في الطنجرة. تأكد انها تلامس كليا العناصر المسخنة. 1.

ضع الغطاء حتى سماع نقر الاغلاق، قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي. 2.

اضغط على الزر „REHEAT/CANCEL“. يشتعل مؤشر الزر ووظيفة التسخين. تبدأ الساعة  3.
في عد وقت التسخين. يسخن الجهاز الطبق الى حدود 75–80 درجة. وتقع المحافظة على هذه 

الحرارة خلال 24 ساعة.
.4  “REHEAT/CANCEL„ عند الضرورة يمكن ايقاف وظيفة التسخين وذلك بالضغط على الزر

)ينطفئ عندها مؤشر الزر(.

مهما! بالرغم من ان الطنجرة متعددة الطبخ يمكن ان تحافظ على الاكل في حالة ساخنة خلال 24 
ساعة الا انه لا ينصح بترك الاكل في هذا النظام اكثر من 2–3 ساعة ولان ذلك يمكن احيانا ان 

يقود الى تغيير خصائص الاكل المذاقية.

التسلسل العام للعمليات عند استعمال الانظمة الاوتوماتيكية
جهز ) قم بقياس( مكونات الاكلة حسب الوصفة، ثم ضعها في الآنية. تأكد من ان كل المكونات، بما  1.

في ذلك السوائل، موجودة تحت مستوى الخط الاعلى للقياس الموجود داخل الآنية.
المسخنة. ضع غطاء  2. العناصر  كليا  انها تلامس  تأكد  قليلا،  الجهاز، دورها  الآنية في جسم  ضع 

الطنجرة حتى سماع نقر الاغلاق. قم بتوصيل الجهاز بشبكة الكهرباء.
بالضغط على الزر المناسب قم باختيار برنامج الطهي. 3.
بالضغط على الزر „COOK TIME“ قم بتحديد وقت الطبخ وفقا للوصفة. 4.
عند الضرورة ضع وقت تأجيل الانطلاق. وظيفة تأجيل الانطلاق موجودة في كل برامج الطهي  5.

.“FRY„ باستثناء البرنامج

اعدادات  مع  أوتوماتيكيا  المرنامج  فيشغل  ثوان   5 من  أكثر  الاعدادات  إدخال  قطعت  إذا  انتباه! 
وقم   “REHEAT/CANCEL„ الزر  على  بالضغط  البرنامج  تنفيذ  الغ  الضرورة  عند  مدخلة. 

بتحديد من جديد.

يبرز  6. الشاشة  على  الاعدادات.  ادخال  انتهاء  بعد  ثوان  أوتوماتيكيا ب5  الطبخ  برنامج  تنفيذ  يبدأ 
الوقت الباقي حتى انتهاء عمله.

 اما البرنامج „STEAM/SOUP/PASTA“ فيشتغل العد التنازلي لوقت الطبخ عندما بدأ يغلي الماء 
في الآنية.

عند انتهاء عمل البرنامج تسمع إشارة وينطفئ مؤشر البرنامج الذي اخترته. تشتغل وظيفة التسخين  7.
المباشر  العد  الشاشة  يبرز على   .“REHEAT/CANCEL„ الزر أوتوماتيكيا ومؤشر  التلقائي 

لعمل النظام.
اضغط الزر „REHEAT/CANCEL“ لقطع عملية الطبخ، أو إلغاء البرنامج الذي تم اطلاقه  8.

أو ايقاف نظام التسخين التلقائي.

REDMOND طنجرة  تكريب  في  الموجودة  الوصفات  كتاب  إلى  توجيه  ننصح 
RMC-M4515E  للحصول على النتيجة الكيفية. 

”FRY“ البرنامج
الطبخ  وقت  إدخال  يمكن  بحرية.  وأغذية  السمك  الطيور،  الخضر،  اللحمة،  لقلي  البرنامج  بهذا  ينصح 
البرنامج  توجد في هذا  دقائق. لا  دقيقة مع خطوة من 1  الى 1 ساعة 30  دقيقة  يدويا في حيز من 5 

وظيفة تأجيل الانطلاق.

المكونات من تشيط.  لتثبيط  أحيانا  الآنية  الوصفات وحرّك محتويات  الموجودة في كتاب  التعليمات  اتّبع 
يسمح لقي المكونات وغطاء الجهاز مفتوح.

”PILAF“ البرنامج
ينصح بهذا البرنامج لطهي انواع محتلفة من الرز باللحمة. ممكن إدخال يدوي لوقت الطهي في حيز من 

10 دقائق الى 2 ساعة مع خطوة تحديد من 5 دقيقة.

”OATMEAL/GRAIN”البرنامج
ينصح بهذا البرنامج لطهي انواع الحساء من اللبن والماء، طبخ مجملات الأكل. يمكن إدخال يدوي لتحديد 

وقت الطهي في حيز من 5 دقائق الى 4 ساعات مع خطوة من 5 دقائق.

يتعين البرنامج „OATMEAL/GRAIN“ لطبخ العصيدة من اللبن المبستر يحتوي على دهنية قليلة. من المنصوح أن 

تفعل الاعمال التالية تلافيا لتبخر اللبن وبقصد أن تبلغ النتيجة اللازمة:

غسّل جميع الحبوب الكاملة )ازر، حبوب الحنطة السوداء، جريش الدخن والخ( بصورة دقيقة حتى يصبح الماء صافيا؛	 

قبل الطبخ أدهن الأنية بالزبدة؛	 

بع النسب بالضبط وقس المكونات حسب الوصفات من كتاب الأكل الملحق )لا اختصر أو زد مقدار المكونات 	  اتّ

إلا بالتناسب(؛

إذا استخدم اللبن الكامل أمزجه بالماء بالنسبة 1:1.	 

يمكن اختلاف خصائص اللبن والحبوب حسب مكان المنشأ ومصنعها وهذا قد يؤثر نتائج الطبخ.

”BAKE/PIZZA“ البرنامج
ينصح بهذا البرنامج لطبخ الأطعمة المقلية، الفطائر، البسكويت، طبخ البتزا وتحميص الخبز. يمكن إدخال 

وقت الطبخ يدويا في حيز من 10 دقائق الى 8 ساعات مع خطوة من 5 دقائق.

يمكنك أن تحقق البسكويت الجاهز بتغريز العصا الحشبي )خلالة( فيه. إذا اخرجته وهو بدون قطع 
العجين الملصوقة فيكون البسكويت جاهزا.

عند طبخ الخبز ينصح أن توقف وظيفة التسخين التلقائي في جميع مراحل الطبخ.

”STEW/DESSERT“ البرنامج
الأكل،  أنواع مختلفة من مجملات  الخضر، طبخ  اسماك،  اللحمة،  الخضر،  البرنامج لطهي  بهذا  ينصح 
حلويات، فواكه مهروسة ومربيات. يمكن إدخال وقت الطبخ يدويا في حيز من 10 دقائق الى 12 ساعة 

مع خطوة من 5 دقائق.

”STEAM/SOUP/PASTA“ البرنامج
ينصح بهذا البرنامج لطهي الخضر على البخار، السمك، اللحم، فطائر باللحم والصلصة، الاطباق الصحية 
والنباتية، واكلات الاطفال، لغلي شربات، معكرونة ومأكولات نصف مشغولة. ممكن إدخال يدوي لوقت 

الطهي في حيز من 5 دقائق الى 8 ساعات مع خطوة تحديد من 5 دقيقة.

لطهي الخضر و غيرها من مواد على البخار:

اسكب في الآنية 500–600 مل ماء. ضع الحاوية للطهي على البخار في الآنية. 1.

قم بقياس المواد وتحضيرها حسب الوصفة وضعها كلها بالتساوي في الحاوية. 2.

اتبع توصيات البنود 2-8 للفاصل „التسلسل العام للعمليات عند استعمال الانظمة الاوتوماتيكية“.  3.

يبدأ العد التنازلي لعمل برنامج الطهي بعد غليان الماء وكثافة كافية للبخار في الآنية.

اذا لم تكن تستعمل الاختيارات الاوتوماتيكية للوقت في هذا البرنامج فاستعمل الجدول „الوقت المقترح 
للطهي على البخار لمواد مختلفة“.

III. إمكانيات إضافية
طبخ فوندي	 

طبخ القريشة	 

طبخ الجبن	 

تحميص الخبز	 

تعقيم الصحون وأمتعة الصحة الشخصية	 

بسترة 	 

IV. ملحقات اضافية
يمكن اقتناء الملحقات الاضافية للطنجرة المتعددة الطبخ. يمكن الاتصال بالعميل في بلادك حتى تتأكد من 

مسائل التركيبة، الاقتناء والتوافق مع موديل الجهاز.

RAM-CL1 – ملقط 
يخصص لإزالة الآنية المريحة من الطنجرة. يمكنك أن تستخدمها مع اجهزة الطبخ لصناع أخرين.

V. تنظيف وصيانة الطنجرة متعددة الطبخ
قبل أن تبدأ تنظيف الجهاز تأكد أنه انقطع من الشبكة الكهربائية وبرد تماما. استخدم قماشا ناعما ووسائل غير كاشطة لغسل 

الصحون. ننصح ان تنظف الجهاز مباشرة بعد استخدامه. قبل الإستخدام الأول أو لإزالة الروائح بعد الطبخ ننصح أن تغلّي 

 .“STEAM/SOUP/PASTA„ نصف الليمونة خلال 15 دقيقة في البرنامج

يمنع استخدام مواد كاشطة، اسفندات مع الطلاء الخشن الكاشط، وسائل التنظيف الكاشط وغيرها من المواد لا ينصح 

باستخدامها مع أمنعة ملامسة بالأكل. يمنع غمس جسم الجهاز في الماء أو وضعه تحت تدفق الماء.

نظّف جسم الجهاز على قدر الحاجة.

يجب أن تنظف الغطاء الداخلي من الالمنيوم بعد كل استخدام الجهاز.

بعد  جافا  الخارجي  سطحها  أمسح  الأطباق.  غسالة  تستخدم  أن  يمكنك  الجهاز،  استخدام  كل  بعد  الأنية  تنظّف  أن  ننصح 

انتهاء التنظيف.

الزر „REHEAT/CANCEL“ )„التسخين/إلغاء“( – تشغيل – ايقاف وظيفة تسخين الاكلات،  9.
ايقاف عمل برنامج الطبخ، إلغاء الاعدادات التي تم ادخالها.

شاشة التنبيه 10.

I. قبل بدء الإستخدام
افتح المنتج بحيطة وأخرجه من الصندوق، أمط كافة مواد الحزم وعلامات الإعلان الملصقة باستثناء العلامة الملصقة التي 

تحتوي على الرقم المتسلسل.

عدم الرقم المتسلسل على الجهاز يحرمكم من حق خدمة الضمان تلقائيا.

نظّف جسم الجهاز بقماش رطب. غسّل القدرة بالماء الدافئ الصابوني. جفّف بدقة. عند الاستخدام الأول)الصفحة 140(

قد تظهر الرائحة الغريبة وهي ليست نتيجة لعطل الجهاز. في هذه الحالة نظّف الجهاز. 

إنتباه! يمنع استخدام الجهاز في ظهور أي عطل.

II. إستخدام جهاز طبخ متعدد الوظائف
قبل التشغيل الأول

ضع الجهاز على السطح الصلب المستوي الأفقي ألّا يقع البخار الحار الخارج من صمام البخار على ورق الجدران والطلاء 

الزخرفية والأجهزة الإلكترونية وغيرها من الأمتعة أو المواد التي قد تعانون من الرطوبة والحرارة العالية.

قبل الطبخ تأكد ألّا توجد أضرار، اماكين منفلقة وغيرها من خلال. يجب أن لا تكون مواد غريبر بين القدرة وعنصر 

التسخين.

تعيين وقت الطهي
RMC-M4515E REDMOND تحتوي على امكانية تغيير وقت الطهي الذي وقع تعيينه افتراضيا 

لكل برنامج. 

وتكون خطوة التغيير وحيز الوقت الذي وقع تعيينه مرتبطا بالبرنامج الذي وقع اختياره.

لتغيير وقت الطهي:

.1 OATMEAL/“, “PILAF“, “FRY„ :اختر برنامج الطهي والضغط على زر البرنامج المناسب
STEAM/SOUP/„ أو   “STEW/DESSERT“,  “BAKE/PIZZA“,  “GRAIN

PASTA“. يبرز على الشاشة وقت الطهي الذي وقع تعيينه افتراضيا لكل برنامج.
 حدد وقت العمل المطلوب للبرنامج المختار بالضغط على الزر „COOK TIME“. يزيد وقت  2.

الطبخ كلما عند الضغط على الزر. لتغيير القيمة السريع اضغط واستمر في ضغط الزر. عندما يبلغ الوقت القيمة 

القصوى يبدأ تحديد الوقت من البداية.

لإلغاء الإعدادات المحددة اضغط الزر „REHEAT/CANCEL“ بعد ذلك أدخل برنامج الطبخ  3.
كله من جديد.

التحديد  المحتمل وخطوة  الوقت  مدى  الإعتبار  بعين  خذ  الطبخ  لوقت  اليدوي  التحديد  عند  مهما! 
االموجود في برنامج الطبخ الذي اخترته وفقا ل“جدول برامج الطهي“. 

وظيفة تأجيل الانطلاق
تسمح وظيفة تأجيل الانطلاق بتأجيل بدأ تشغيل برنامج الطبخ في حيز التحديدات – من 1 الى 24 ساعة 

مع خطوة التحديد متكونة من 5 دقائق. 

اضغط على الزر „TIMER“. يشتعل مؤشر الزر، ويبدأ وميض مؤشر الوقت. 1.

عند الضغط على الزر „COOK TIME“ حدد وقت الانطلاق المؤجل. لتغيير القيمة السريع اضغط  2.
واستمر في ضغط الزر. عندما يبلغ الوقت القيمة القصوى يبدأ تحديد الوقت من البداية. 

لإلغاء الإعدادات المحددة اضغط الزر „REHEAT/CANCEL“ بعد ذلك أدخل برنامج الطبخ  3.
كله من جديد.

مهما! لا ينصح باستعمال وظيفة تأجيل الانطلاق إذا كانت الاكلة تحتوي على مواد سريعة التلف 
)البيض، اللبن الطازج، اللحم، الجبن وغيرها(.

وظيفة تأجيل الانطلاق موجودة في وظيفة تسخين الأكلة. وظيفة تأجيل الانطلاق موجودة في كل 
.“FRY„ برامج الطهي باستثناء البرنامج

وظيفة المحافظة على الحرارة )التسخين التلقائي(
تشتغل اوتومانيكيا مباشرة بعد عمل برنامج الطهي وتحافظ على حرارة الطبق المستوي في حدود 75–80 
درجة خلال 24 ساعة. على شاشة التنبيه يعرض مباشرة عد وقت عمل الوظيفة. عند الضرورة يمكن ايقاف 
وظيفة التسخين التلقائي وذلك بالضغط على الزر „REHEAT/CANCEL“ )ينطفئ عندها مؤشر الزر(.
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يقع صمام البخار على غطاء الجهاز. نظّفه كل مرة بعد الطبخ:

انزع الصمام بدون جهود بتدويره القليل معاكسا لحركة عقارب الساعة وبرفعه القليل بالبروز. إذا اخرج الصمام بجهد فيمكنك أن تضغظ عليه بدقة من جانب الغطاء الداخلي. 1.

افصل جزء الصمام الداخلي بتدويره معاكسا لحركة عقارب الساعة و غسّله بدقة تحت الماء السائل، عند الضرورة استخدم وسيلة غسل الصحون. 2.

جفّف الصمام، جمّعه في التسلسل المعاكس وضعه في مكانه. 3.

يجب عليك أن تنظّف وعاءا لجمع ماء التكاثف على جسم الجهاز بعد كل تسخدام الجهاز:

مع قليل من القوة اضغط على الجزء السفلي للوعاء حتي فتحه ثم اخرجه برفق بجذبه الي فوق. 1.

أسكب ماء التكاثف وغسل الوعاء. 2.

ضع الوعاء في مكانه. 3.

البخار المكثف، الذي يتجمع في تجويف خاص في جسم الجهاز حول الآنية، يمكن ازالته بسهولة بمنديل او فوط المطبخ.

VI. التوصيات الخاصة بالطبخ
أخطاء الطبخ وطرق إزالتها

في هذا الفصل تجمع الأخطاء العادية المرتكبة عند الطبخ في أجهزة طبخ متعدد الوظائف وتفحص الأسباب المحتملة وطرق إزالتها.

لم يطبخ لون الطعام تماما

أسباب المشكلة المحتملة طرق الحل

نسيت ان تغلق غطاء الجهاز أو لم تغلقه باحكام لذا حرارة الطبخ لم تكن عالية لدرجة 

كافية. 

خلال الطبخ لا أفتح غطاء الجهاز بدون ضرورة.

إغلق الغطاء حتى نقرة. تأكد ألّا يمنع أي شيئ إغلاق غطاء الجهاز بالحكام ولم تتشوه 

حلقة منع التسرب على الغطاء الداخلي.

يتلامس القدرة وعنصر التسخين بصورة سيئة لذا حرارة الطبخ لم تكن عالية لدرجة كافية.

يجب أن توضع القدرة في جسم الجهاز بصورة مستوية وقاعدتها ملتصقة بقرص 	 

التسخين.

تأكد ألّا توجد مواد غريبة في حجرة العمل. لا اسمح توسيخ قرص التسخين.	 

فشل إنتقاء مكونات اللون. لا توافق هذه المكونات لطبخ حسب الطريقة التي اخترتها 	 

أو اخترت برنامج الطبخ غير الصحيح.

لقد قطعت المكونات قطعا كبيرة، خرقت النسب العامة لوضع المواد.	 

عينت وقت الطبخ بصورة خاطئة )لم تحتسب وقت الطبخ(.	 

نوع الوصفة الذي اخترته لا يوافق للطبخ في هذا الجهاز.	 

من المغروب فيه أن تستخدم الوصفات المثبتة )المتكيفة للجهاز من هذا الطراز(. 	 

استخدم الوصفات التي تستطيع أن تعتمد عليها.

من الضرورة أن يوافق إنتقاء المكونات وطريقة قطعها ونسب وضعها واختيار 	 

البرنامج ووقت الطبخ للوصفة المختارة.

عند الطبخ على البخار: في القدرة قليل من الماء أن يضمن كثافة البخار الكافي.
أملأ القدرة بالماء في الحجم الذي تنصح الوصفة به. إذا شككت فراجع مستوى الماء 

اثناء الطبخ. 

عند الشي:

سكبت كثيرا من الزيت النباتي في القدرة.	 

زيادة الماء في القدرة.	 

عند الشي العادي يكفي أن الزيت يغطي قاعدة القدرة بالطبقة الرقيقة.	 

عند الشي في الزيت الغزير اتبع تعليمات الوصفة المناسبة.	 

لا إغلق غطاء الجهاز اثناء الشي إذا لم يكتب هذا في الوصفة. من الضرورة ان يزال 
الصقيع من الأطعمة الطازجة المجمدة قبل الشي وصب الماء منها.

عند السلق: تبخر المرق عند سلق المواد مع الحامضية العالية.
يتطلب بعض المواد معالجة خاصة قبل السلق: غسل، قلي وألخ. اتبع توصيات 

الوصفة التي اخترتها.

عند الخبز )لم ينضج العجين جيدا(

خلال الإختمار التصق العجين بالغطاء الداخلي وسدّ 

صمام اخارج البخار.
ضع أقل من الحجين في القدرة.

وضعت كثيرا من العجين في القدرة.
إخرج الخبيز من القدرة، قلبه ووضعه في القدرة مرة أخرى، بعد ذلك استمر التحميص 

حتى فيما بعد ضع أقل من العجين في القدرة.

تهرأ الحاصل

ارجع إلى الوصفة المثبتة )المتكيفة للجهاز من هذا الطراز(. من الضرورة أن يوافق إنتقاء المكونات 

وطريقة قطعها ونسب وضعها واختيار البرنامج ووقت الطبخ لتوصياتها.

أخطأت في اختيار نوع الحاصل أو عند تعيين )أحتساب( وقت الطبخ. مقادير 

المكونات قليلة جدا.

استخدام التسخين الأوتوماتيكي وقتا طويلا يكون غير مرغوب. إذا كان ايقاف الوظيفة في جهازك مسبقا 

فيمكنك أن تستخدمها.
بعد الطبخ اللون الجاهز وقف على التسخين الأوتوماتيكي وقتا طويلا جدا.

يتبخر الحاصل عند السلق

يمكن أن تتعلق كيفية وخصائص اللبن بمكان وظروف انتاخه. ننصح ألّا تستخدم إلا اللبن المبستر بحرارة فائقة بالنسبة الدهنية 

حتى 2،5%. عند الضرورة يمكنك أن تضيف قليل من ماء الشرب إلى اللبن.
يتبخر اللبن عند طبخ العصيدة اللبنية.

ارجع إلى الوصفة المثبتة )المتكيفة للجهاز من هذا الطراز(. من الضرورة أن يوافق إنتقاء المكونات وطريقة قطعها ونسب 

وضعها واختيار البرنامج ووقت الطبخ لتوصياتها.

كل مرة غسل الجريش من الحبوب الكاملة واللحم والسمك والمنتجات البحرية تماما حتى الماء النظيف.

لم تعالج المكونات قبل الطبخ أو عوملت بصورة غير 
صحيحة )غسلت بصورة سيئة وألخ(.

خولفت نسب المكونات أو اختار نوع الحاصل بصورة 

غير صحيحة.

يتشيط لون الطعم

نظفت القدرة بصورة السيئة بعد الطبخ السابق.	 

تضرر طلاء القدرة يمنع المواد من الالتصاق بها.	 

قبل بدء الطبخ تأكد أن القدرة منظوفة جيدا وليس اضرار لطلاء القدرة يمنع 

المواد من الالتصاق بها.

يكون الحجم العام لوضع الحاصل أقل مما تنصحه الوصفة. ارجع إلى الوصفة المثبتة )المتكيفة للجهاز من هذا الطراز(.

حددت وقط الطبخ طويلا جدا. اختصر وقت الطبخ أو اتبع تعليمات الوصفة المتكيفة للجهاز من هذا الطراز.

عند الشي: نسيت أن تسكب الزيت في القدرة؛ لم تمزج الحواصل المطبوخة أو تقلبها متأخرا.

عند الشي العادي أسكب شيئأ من الزيت في القدرة حتى يغطي قاعدة القدرة 

بطبقة دقيقة. من الضرورة أن تمزج الحواصل في القدرة في وقت دوري أو تقلبها 

بعد فترة معينة.

عند التسبيك: في القدرة قليل من الماء. أضف أكثر من الماء في القدرة. لا أفتح غطاء الجهاز خلال الطبخ بدون الضرورة.

عند السلق: الماء في القدرة قليل جدا )خولفت نسب المكونات(.  التزم النسبة الصحيحة بين السائل والمكونات الجامدة.

عند التحميص: لم تدهن سطح القدرة الداخلي بالزيت قبل الطبخ.
أدهن قاعدة القدرة وجدرها بالزيت الزبدي او النباتي قبل وضع العجين )لا 

أسكب الزيت في القدرة!(.

فقد الحاصل شكل القطع

عند الشي العادي لا أمزج لون الطعام أكثر من كل 5-7 دقائق. مزجت الحاصل في القدرة كثيرا جدا.

اختصر وقت الطبخ أو اتبع تعليمات الوصفة المتكيفة للجهاز من هذا الطراز. حددت وقت الطبخ الطويل جدا.

الخبيز رطب

استخدمت المكونات غير المناسبة التي أعطيت زائدا من الماء )خضراوات اوفواكه رطبة، حبوب 

مجمد، قشدة رائبة وآلخ(.

اختر المكونات حسب وصفة الخبيز. اجتهد الّا تختار مكونات من حواصل تحتوي كثيرا من 

الماء أو استخدمها في المقدار الأقل عند الإمكان.

تركت الخبيز الجاهز في الجهاز المغلق خلال وقت طويل.
اجتهد أن تخرج الخبيز من الجهاز مباشرة بعد انتهاء الطبخ. عند الضرورة يمكنك أن تترك 

الحاصل في الجهاز خلال فترة قصيرة والتسخين الأوتوماتيكي مشغل.

لم يرتفع الخبيز

خفقت الأبياض والسكر بصورة سيئة.

ارجع إلى الوصفة المثبتة )المتكيفة للجهاز من هذا الطراز(. من الضرورة أن 

يوافق إنتقاء المكونات وطريقة معاملتها المسبقة ونسب وضعها لتوصياتها.

وقف العجين مع أضاف خميرة.

لم تنخل الطحين أو عجنت العجين بصورة سيئة

أخطأت عند وضع المكونات.

لا تناسب الوصفة التي اخترتها لخبز في الجهاز من هذا الطراز.

إذا نقص الماء في القدرة، فتشغل منظومة الحماية من السخونة الزائدة في عدد من الأجهزة REDMOND في البرنامجين „STEW“ و „SOUP“ . في هذه الحالة يقف برنامج 

الطبخ ويتحول الجهاز إلى نظام التسخين الأوتوماتيكي.

الاوقات المقترحة لطهي مختلف المواد على البخار
وقت الطهي، دقيقة حجم الماء، مل الوزن، غ/الكمية/وحدة المادة

35 500 500 شرائح من لحم البقر )مكعبات 1،5 – 1،5 سنتمتر( 1

45 500 500 شرائح من لحم الضأن )مكعبات 1،5 – 1،5 سنتمتر(  2

25 500 500 شرائح من لحم الدجاج )مكعبات 1،5 – 1،5 سنتمتر( 3

30/25 500 480 )8 وحدات( / 
360 )3 وحدات( كرات اللحم/الكفتة 4
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20 500 500 السمك )شرائح( 5

5 500 500 كوكتيل بحري )منقي، مغلي، طازج التبريد( 6

20 500 500 البطاطس )مكعبات 1،5 – 1،5 سنتمتر( 7

30 500 500 الجزر )مكعبات 1،5 – 1،5 سنتمتر( 8

40 500 500 البنجر )مكعبات 1،5 – 1،5 سنتمتر( 9

8 500 500 خضر )طازج التبريد( 10

12 500 3 وحدات بيض على البخار 11

خذ بعين أنها توصيات عامة. قد يختلف الوقت الواقع عن ارقام منصوحة وتتعلق بجودة المادة المعينة وتفضيلاتك الشخصية.

جدول برامج الطهي )اختيارات المصنع(

لتسخين  ا
التلقائي

جيل  تأ
الانطلاق

للطهي/ الوقت  حيز 
خطوة التحديد

قت  لو ا
ضي  ا فتر لا ا

للطهي
نصائح للاستعمال البرنامج

+ -  30 ساعة   1  – د   5
د / 1 د 15 د قلي اللحمة، السمك، الخضر والاكلات المركبة. FRY

+ + 10 د – 2 ساعة / 5 د 1 ساعة طهي أنواع مختلفة من الرز باللحم PILAF

+ + 5 د – 4 ساعات / 5 د 25 د طهي  واللبن؛  الماء  في  المختلفة  الحبوب  طهي 
الاكلات المركبة. OATMEAL/GRAIN

+ + 10 د – 8 ساعات / 5 د 1 ساعة طبخ البسكويت، الأطعمة المقلية، فطائر؛ طبخ البتزا  BAKE/PIZZA

+ + 10 د – 12 ساعة / 5 د 1 ساعة الاكلات  طبخ  الخضر؛  السمك،  اللحمة،  طهي 
المختلفة، فواكه مهروسة، حلويات، مربيات STEW/DESSERT

+ + 5 د – 8 ساعات / 5 د 40 د
طهي اكلات اللحم، السمك والخضر على البخار: طبخ مرقات، 

مشغولة  نصف  منتوجات  سجوق،  معكرونة،  غلي  شوربات؛ 

طازج التبريد

STEAM/SOUP/
PASTA

VII. قبل توجيه إلى مركز الخدمة 
إزالة الخطاء أعطال محتملة إشارة الخطاء على الشاشة

أغلق الغطاء تماما. إذا بقيت المشكلة فوجّه ألى مركز الخدمة المفوض.
أو  الإلكترونية  التحكم  لوحة  تعطل  يمكن   ( المنظومة  خطاء 

مستشعر الحرارة( أو لم يكن الغطاء مغلقا بصورة كافية.
E3 ,Е1

لا شغّل الجهاز والأنية فارغة. أقطع الجهاز من شبكة الكهرباء، إسمح له أن يبرد 
خلال 10–15 دقيقة، بعد ذلك صب الماء )المرقة( في الآنية واستمر الطبخ. إذا 

بقيت المشكلة فوجّه ألى مركز الخدمة المفوض.

أو  الإلكترونية  التحكم  لوحة  تعطل  يمكن   ( المنظومة  خطاء 

لتسخين  الأوتوماتيكية  الحماية  شغلت  أو  الحرارة(  مستشعر 

الجهاز الزائد

E4 ,Е2

إزالة العطل سبب محتمل عطل

راقب الجهد في الشبكة الكهربائية. لا تصل التغذية من الشبكة الكهربائية  لا يشغل

راقب الجهد في الشبكة الكهربائية. تغذية كهربائية متقطعة

الطعام  لون  يطبخ 

طويلا جدا.

أزل المادة الغريبة. وقعت مادة غريبة بين القدرة وعنصر التخسين.

ضع القدرة بصورة مستوية بلا التواء. تقف القدرة في خسم الجهاز بصورة غير مستوية.

أقطع الجهاز من الشبكة الكهربائية، إسمح له أن يبرد. نظف عنصر التسخين. توسخ عنصر التسخين

VIII. إلتزامات الضمان  
يقدم الضمان لهذا الجهاز- سنتان إثنتان)2( ا منذ يوم اشترائه. خلال فترة الضمان يلتزم الصانع أن يزيل بطيقة الإصلاح،

 تبديل الأجزاء أو استبدال المنتج كله اي أخطاء تصنيعية تسببت من سيء جودة المواد أو التجميع. لا يصبح الضمان نافذا إلا في حالة اثبات تاريخ البيع بختم المحل التجاري وتوقيع البائع 

على قسيمة الضمان الأصلية.

عمر الخدمة للجهاز وصلاحية التزامات التأمين من تاريخ البيع أو من تاريخ انتاج الجهاز )اذا تثبيت تاريخ البيع غير محتمل(.

من الممكن أن تجد تاريخ انتاج الجهاز في الرقم المتسلسل وهو في العلامة الفارقة على جسم المنتج. يتكون الرقم المتسلسل من 13 رمزا. يدل الرمز السادس )6( والرمز السابع )7(على 

الشهر والرمز )8( الثامن على عام الإنتاج للجهاز.

لا يعترف هذا الضمان إلا إذا استخدم الجهاز حسب تعليمات الإستخدام، لم يصلح ولم يفك التجميع ولم يضرر بسبب المعالمة غير الصحيحة وكذلك حفظ مجموعت المنتج تماما. لا يشمل هذا 
الضمان الاستهلاك الطبيعي للمنتج والمواد المستهلكة )مرشحات ومصابيح وطلاء خزفي وفلوري وألخ(.

من الضروري ان ينتفع العبوة ودليل المستخدم وكذلك الجهاز نفسه حسب البرنامج المحلي الخاص بمعالجة النفايات. لا اقذف هذه المنتجات مع النفايات المنزلية العادية.



This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU – concerning used electrical and electronic appliances (waste electrical and electronic equipment WEEE). 
The guideline determines the framework for the return and recycling of used appliances as applicable throughout the EU.

Environmentally friendly disposal (WEEE)
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